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Dedicated to

Emmanuel (Mendel) 
Karp 

1905 - 1989 
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was born in the United States, 
in 1905. His first language was Yiddish. 

Losing his mother to the Spanish Flu shaped 
his resilience and commitment to helping 
others, ultimately leading to a career as a 

guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

Parshas Nitzavim invariably is read on the Shabbos before Rosh HaShanah, and this timing 
reveals something essential about how we prepare for the Day of Judgment.

The reading begins, “You are standing today, all of you before G-d, your L-rd.”1 How do 
we merit to stand before G-d? 

Without discounting eloquent prayers or spiritual credentials, there is something far more 
fundamental and accessible to every Jewish soul. The key to standing before G-d lies in tran-
scending the boundaries that separate us from one another. When we move beyond our natural 
tendency to evaluate and categorize each other, something remarkable happens: we inspire G-d 
to transcend the limits of strict judgment.

The unity that Rosh HaShanah demands goes beyond mere coexistence – it creates whole-
ness where “all of you” become “as one.” Hierarchy need not divide. In the human body, the 
head and foot complement each other, and only when both are present is the body whole and 
complete. Similarly, every member of the Jewish people, from leaders to simple folk, contributes 
something of fundamental importance, each one furthering the perfection of the people as a 
whole.

Our preparation for the Day of Judgment begins when we stop judging each other and start 
recognizing the Divine spark that makes us all equal before G-d.

Nitzavim I  |  םיבצנ א
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Nitzavim, 5750 (1950)

1. Devarim 29:9.
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Standing as One

1. In Likkutei Torah,1 there is a teaching 
that is also cited in the journal of my revered 
father-in-law, the Rebbe Rayatz, from Parshas 
Nitzavim 5707,2 concerning the fact that this 
Torah reading is always read on the Shabbos 
directly before Rosh HaShanah. (Sometimes, 
it is read together with Parshas Vayeilech, and 
sometimes Nitzavim is read alone.) However, 
regardless, Parshas Nitzavim is always read on 
the Shabbos before Rosh HaShanah, for the 
following reason:

Every Shabbos has a connection to the com-
ing week and includes those days. Therefore, 
on the Shabbos before Rosh HaShanah, we 
read the Torah portion that begins Atem nitza-
vim hayom, “You are standing today all of you, 
before G-d, your L-rd,”3 because “today” refers 
to Rosh HaShanah, the day of great judgment.4

When “today,” i.e., Rosh HaShanah, arrives 
– then we must “all” be “standing.” Every 
Jewish soul must present itself “before G-d, 
your L-rd.” This applies equally to all souls, 
from the leaders of the people, “the heads of 
your tribes”2 to the servants, “those who chop 
your wood and draw your water.”5 The wood-
choppers were, as Rashi6 explains,  Canaanites 
who came to convert in Moshe’s time, like 
the Gibeonites did in Yehoshua’s time, and 
were accepted only because of an oath.7 They 
ascend before G-d together with all the other 

אוּּן  תּּוֹֹרָָהא  לִִקּּוּּטֵֵי  אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  א. 
ימָָה  ִ רְְשִׁ� דֶֶרע  אִִין  רַַאכְְט  גֶֶעבְּ�ְ וֶֶורְְעט  עֶֶס 
פוּּן  אַַדְְמוּּ"ר  וְְחָָמִִי  וֹֹמרִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� וֹֹבד  �כְְּ פוּּן 
בִִים  נִִצָּ�ָ ת  ַ רְְשַׁ� ַ �פַּ אַַז  שת"ז,  בִִים  נִִצָּ�ָ ת  ַ רְְשַׁ� ַ �פַּ
ת  �בָָּ ַ שַׁ� דֶֶעם  אִִין  אַַלֶֶעמָָאל  מֶֶען  לֵֵייעֶֶנְְט 
לֵֵייעֶֶנְְט  אַַמָָאל  נָָה.  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹאׁשׁ  פַַאר  וָָואס 
אוּּן  לֶֶךְְ  וַַ�יֵֵּ ת  ַ רְְשַׁ� ַ �פַּ מִִיט  צוּּזַַאמֶֶען  עֶֶס  מֶֶען 
אזוּּנְְדֶֶרע,  �בַַּ בִִים  נִִצָּ�ָ מֶֶען  לֵֵייעֶֶנְְט  אַַמָָאל 
בִִים לֵֵייעֶֶנְְט  ת נִִצָּ�ָ ַ רְְשַׁ� ַ נִִים – �פַּ ָ ל �פָּ רע עַַל �כָָּ אָָ�בֶֶּ
ת וָָואס פַַאר רֹֹאׁשׁ  �בָָּ ַ מֶֶען אַַלֶֶעמָָאל דֶֶעם שַׁ�

נָָה. ָ � הַַשָּׁ�

דֶֶרע טַַעַַם אוֹֹיף דֶֶעם אִִיז:

יְְיכוּּת אוּּן עֶֶר אִִיז  ַ ת הָָאט אַַ שַׁ� �בָָּ ַ יֶֶעדֶֶרע שַׁ�
כּּוֹֹלֵֵל דִִי טֶֶגע פוּּן דֶֶרע קוּּמֶֶנְְעדִִיקֶֶרע וָָואךְְ. 
וָָואס  ת  �בָָּ ַ שַׁ� דֶֶעם  מֶֶען  לֵֵייעֶֶנְְט  דֶֶרְְעפַַאר 
בִִים הַַיּּוֹֹם, וָָואס  ם נִִצָּ�ָ נָָה, אַַ�תֶֶּ ָ � פַַאר רֹֹאׁשׁ הַַשָּׁ�
דְְדִִינָָא  נָָה, יוֹֹמָָא  ָ � גֵֵייט אוֹֹיף רֹֹאׁשׁ הַַשָּׁ� הַַיּּוֹֹם 

א. רַַ�בָָּ

דֶֶרע  "הַַיּּוֹֹם",  דֶֶרע  קוּּמְְט  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
נָָה, דֶֶעמָָאלְְט דַַארְְף זַַיְְין  ָ � טָָאג פוּּן רֹֹאׁשׁ הַַשָּׁ�
וֹֹמת דַַארְְפְְן זִִיךְְ  ָ כֶֶם, אַַלֶֶע נְְשָׁ� �לְְּ בִִים �כֻֻּ ם נִִצָּ�ָ אַַ�תֶֶּ
דָָאס  אוּּן  אֱֱלֹקֵֵֹיכֶֶם,  הֲֲוָָיָָ'  לִִפְְנֵֵי  טֶֶלְְען,  ְ צוּּשְׁ�
יכֶֶם  ֵ רָָאשֵׁ� גְְלַַיְְיךְְ, פוּּן  וֹֹמת  ָ נְְשָׁ� אַַלֶֶע  אִִין  אִִיז 
מֵֵימֶֶיךָָ.  ֹאֵֵב  וְְשֹׁ� עֵֵצֶֶיךָָ  חֹֹטֵֵב  יז  �בִִּ בְְטֵֵיכֶֶם  ִ שִׁ�
"י אַַז דָָאס זַַיְְינֶֶען  ִ אוֹֹיף חֹֹטֵֵב עֵֵצֶֶיךָָ זָָאגְְט רַַשִׁ�
גֶֶקעוּּמֶֶען  זַַיְְינֶֶען  וָָואס  נַַעֲֲנִִים  �כְְּ גֶֶוֶֶועען 
ימֵֵי  רֶֶךְְ וִִוי דִִי גִִבְְוֹֹענִִים �בִִּ יר זַַיְְין זִִיךְְ עַַל �דֶֶּ מְְגַַ�יֵֵּ
צוּּגֶֶנעוּּמֶֶען  זֵֵיי  הָָאט  מֶֶען  וָָואס  עַַ,  ֻ יְְהוֹֹשֻׁ�
אוֹֹיךְְ   – בוּּעָָהב  ְ שְׁ� דֶֶרע  צוּּלִִיבּּ  וִִוי  נִִיט  מֶֶרע 

Preparing To Stand Before G-d

1. Likkutei Torah, Devarim, p. 44a.

2. Sefer HaMaamarim 5706, p. 256.

3. Devarim 29:9.

4. See the Targum Yonason to Iyov 2:1, 
quoted in HaYom Yom, entry 25 Elul.

5. Ibid. 29:10.

6. Rashi on the above verse.

7. Yehoshua 9:15. The elders of 
Israel took an oath to accept the 
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Jews, bonded in oneness. Everyone together 
must be “united, as one.”1

The concept of “all of you – as one”8 means 
not merely that everyone tolerates the other 
– that despite one being a leader and another 
being a simple person, each is accepting of the 
other. Instead, the unity is deeper. Each one re-
ceives from all others, and they all complement 
each other. 

To draw an example from the human body: 
The head and foot complement each other. 
Each of them – whether the head or the foot – 
lacks wholeness without the other.

This is the spiritual work that Rosh HaSha-
nah – “today” – demands. To enable us to carry 
out this service, on the Shabbos before Rosh 
HaShanah, we read in the Torah, “You are 
standing today, all of you... the heads of your 
tribes... those who chop your wood [and] draw 
your water.” This Torah reading empowers us 
to actually achieve such a bond of oneness.

Chassidus9 explains that the reason we re-
cite the verses of Malchuyos, Zichronos, and 
Shofros on Rosh HaShanah is that by reading 
these verses, we are bringing proof from the 
Torah that G-d must manifest His sovereign-
ty (Malchuyos) and remember us (Zichronos), 
and that this is actualized through sounding the 
shofar. The recitation of these verses serves as a 
catalyst, causing this to be manifest. Similarly, 
reading Atem Nitzavim prompts and empowers 
us to bond as one on Rosh HaShanah.

What a Covenant Achieves

2. After stating, “You are standing... from 
those who chop your wood to those who draw 

Gibeonites as converts and not de-
stroy them, believing that they were 
not Canaanites, whom they were 
commanded to obliterate. 

8. The Rebbe is combining the words 
of the verse with the Alter Rebbe’s 
insight in Likkutei Torah, loc. cit. 

9. Likkutei Torah, Devarim, p. 56c, 
et al.

מִִיט  צוּּזַַאמֶֶען  הֲֲוָָיָָ'  לִִפְְנֵֵי  וֹֹעלֶֶה  זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי 
אַַן אוֹֹפֶֶן פוּּן  אִִין  אִִין  אִִידְְן,  רִִעיקֶֶע  אִִי�בֶֶּ דִִי 
כֻֻּלְְּכֶֶם, אַַלֶֶע צוּּזַַאמֶֶען זָָאלְְן זַַיְְין "לַַאֲֲחָָדִִים 

אֶֶחָָד". �כְְּ

אַַז  הֵֵייסְְט  אֶֶחָָד  �כְְּ כֶֶם  �לְְּ �כֻֻּ פוּּן  עִִנְְיָָן  דֶֶרע 
נִִיט נָָאר וָָואס זֵֵיי זַַיְְינֶֶען סוֹֹבֵֵל אֵֵיינֶֶרע דֶֶעם 
אַַ  אִִיז  עֶֶר  אַַז  קוּּקְְנְְדִִיק  נִִיט  אַַז  אַַנְְדֶֶרְְען, 
וּּט,  ׁשׁ ָ רֹֹאׁשׁ אוּּן דֶֶרע צְְוֵֵוייטֶֶרע אִִיז אַַ אִִיׁשׁ �פָּ
פוּּנְְדֶֶסְְעטְְוֶֶוגען פַַארְְטְְרָָאגְְט עֶֶר אִִים, נָָאר 
זֶֶה  לִִים  מְְקַַבְּ�ְ זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  אַַז  מֶֶרֶֶערע  נָָאךְְ 
לִִימִִים זֶֶה אֶֶת זֶֶה. אַַזוֹֹי וִִוי רֹֹאׁשׁ  ְ ה, וּּמַַשְׁ� מִִ�זֶֶּ
וֶֶולְְעכֶֶע  רע  ֶ קֶֶרְְע�פֶּ לֶֶעכְְן  ְ מֶֶנְְעטשְׁ� אִִין  וְְרֶֶגֶֶל 
דֶֶעם  אֵֵיינֶֶרע  דֶֶרְְעגֶֶנְְעצְְן   – לִִים  ְ מַַשְׁ� זַַיְְינֶֶען 
דֶֶרע  סַַיי   – זֵֵיי  פוּּן  יֶֶעדֶֶרֶֶערע  אַַנְְדֶֶרְְען. 
קֵֵיין  נִִיט  הָָאט   – רֶֶגֶֶל  דֶֶרע  סַַיי   , רֹֹאׁשׁ

לֵֵימוּּת אָָן דֶֶעם צְְוֵֵוייטְְן. ְ שְׁ�

דָָאס אִִיז דִִי עֲֲוֹֹבדָָה וָָואס עֶֶס פָָאדֶֶרְְעט 
צוּּ  כְְדֵֵי  �בִִּ אוּּן  "הַַיּּוֹֹם".   – נָָה  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹאׁשׁ  זִִיךְְ 
לֵֵייעֶֶנְְט מֶֶען דֶֶעם  דוּּרְְכְְפִִירְְן,  קֶֶנֶֶעען דָָאס 
תּּוֹֹרָָה,  אִִין  נָָה  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹאׁשׁ  פַַאר  וָָואס  ת  �בָָּ ַ שַׁ�
יכֶֶם  ֵ רָָאשֵׁ� וג'  כֶֶם  �לְְּ �כֻֻּ הַַיּּוֹֹם  בִִים  נִִצָּ�ָ ם  אַַ�תֶֶּ
מֵֵימֶֶיךָָ,  ֹאֵֵב  וְְשֹׁ� עֵֵצֶֶיךָָ  חֹֹטֵֵב  וג'  בְְטֵֵיכֶֶם  ִ שִׁ�
ֹחַַ אַַז עֶֶס  תּּוֹֹרָָה גִִיט אַַ �כֹּ וָָואס דִִי קְְרִִיאָָה �בַַּ

פּּוֹֹעֵֵל. זָָאל זַַיְְין טַַאקֶֶע אַַזוֹֹי בְּ�ְ

אוּּן וֹֹליט וִִוי עֶֶס וֶֶורְְעט דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְעט אִִין 
חֲֲסִִידוּּת דֶֶרע טַַעַַם וָָואס מֶֶען זָָאגְְט רֹֹאׁשׁ 
וֹֹׁשׁפְְוֹֹרת,  סוּּקֵֵי מַַלְְכִִיּּוֹֹת זִִכְְוֹֹרוֹֹנת וְְ ְ נָָה �פְּ ָ � הַַשָּׁ�
רֶֶנְְעגְְט אַַ רַַאְְיָָה  אַַז דוּּרְְךְְ דֶֶעם וָָואס מֶֶען בְּ�ְ
דַַארְְף  טֶֶרע  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶרע  אַַז  תּּוֹֹרָָה  פוּּן 
ה  ֶ �מֶּ זַַיְְין אַַ מֶֶלֶֶךְְ אוּּן דַַארְְף גֶֶעדֶֶנְְעקֶֶען, אוּּן �בַַּ
וֹֹׁפָָר, דוּּרְְךְְ דֶֶעם טוּּט מֶֶען אוֹֹיף אַַז עֶֶס   שּׁ� �בַַּ

פּּוֹֹעֵֵל. וֶֶורְְעט אַַזוֹֹי בְּ�ְ

בִִים  ם נִִצָּ�ָ ב. נָָאךְְ דֶֶעם וָָואס עֶֶר זָָאגְְט אַַ�תֶֶּ
ֹאֵֵב מֵֵימֶֶיךָָ, זָָאגְְט עֶֶר  וג' מֵֵחֹֹטֵֵב עֵֵצֶֶיךָָ עַַד שֹׁ�
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your water,” the passage continues,10 “to induct 
you into the covenant of G-d your L-rd.” This 
means that the service of “you are standing... all 
of you” serves as preparation for “induct[ing] … 
into the covenant” – i.e., the covenant that G-d 
makes with the Jewish people on Rosh HaShanah.

In our lives, we see that, at times, two devot-
ed friends whose love for each other stems from 
reason11 will make a covenant to preserve their 
relationship. Their love might be based on one 
recognizing the other’s virtues or loving him so 
that the other will love him in return, and he 
will derive benefit from this relationship. Now, 
if one of the two sees some deficiency in himself 
and fears that the other will sense it, he worries 
that their love will weaken. How much more so 
does this apply if the deficiency involves fun-
damental matters that could cause the love to 
cease entirely or even bring about the opposite 
of love. Therefore, while their love is still strong, 
they make a covenant between themselves that 
their love should always endure.

This approach involves a shift in the emotional 
mechanics of the principals. By making a cove-
nant, they lift their love to a level that transcends 
reason and understanding. They set aside their 
ordinary thought processes and make a cove-
nant to connect with each other with an essential 
bond, so that nothing in the world will weaken 
the love and it will continue forever.

The same dynamic applies to the love be-
tween G-d and the Jewish people. When Rosh 
HaShanah arrives, their love is strong because 
it comes after the service of the month of Elul. 
The teshuvah of that month removes all the Jews’ 
sins that would conceal the love and prevent its 

10. Devarim 29:11.

11. The Rebbe is emphasizing that 
the relationship described here 
stems from an outside factor – to 

borrow our Sages’ words (Avos 5:16), 
it is love “dependent on a reason,” in 
contrast to the natural love between 
parents and children or between 

siblings that is not dependent on any 
reason. As such, there is a natural 
tendency for it to weaken over the 
passage of time.

בְְרִִית הֲֲוָָיָָ' אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ. דָָאס  וַַויְְיטֶֶרע, לְְעָָבְְרְְךָָ �בִִּ
בִִים וג'  נִִצָּ�ָ ם  דִִי עֲֲוֹֹבדָָה פוּּן אַַ�תֶֶּ הֵֵייסְְט אַַז 
בְְרִִית,  �בִִּ לְְעָָבְְרְְךָָ  צוּּם  הֲֲכָָנָָה  אַַ  אִִיז  כֶֶם,  �לְְּ �כֻֻּ
מִִיט  טְְן  ְ רְְעשְׁ� רִִית פוּּן אוֹֹי�בֶֶּ בְּ�ְ רִִיתוּּת  �כְְּ צוּּם 

נָָה. ָ � אִִידְְן אִִין דֶֶעם טָָאג פוּּן רֹֹאׁשׁ הַַשָּׁ�

צְְוֵֵויי  אַַז  מִִיר,  זֶֶעעֶֶן  מִִיּּוּּת  ְ שְׁ� �גַַּ אִִין 
אִִיז  אַַהֲֲבָָה  זֵֵייעֶֶר  וָָואס  נֶֶאֱֱמָָנִִים  אוֹֹהֲֲבִִים 
ד אַַ טַַעַַם, צִִי וַַויְְיל אֵֵיינֶֶרע דֶֶרְְעקֶֶנְְעט  מִִ�צַַּ
אִִים  הָָאט  עֶֶר  צִִי  מַַעֲֲלָָה,  צְְוֵֵוייטְְנְְס  דֶֶעם 
ן  הָָאבְּ�ְ לִִיבּּ  אִִים  זָָאל  יֶֶנֶֶערע  אַַז  כְְדֵֵי  �בִִּ לִִיבּּ 
וָָואס פוּּן דֶֶעם וֶֶוטע אִִים אַַוֹֹריסְְקוּּמֶֶען אַַ 
עס  ֶ עַַת עֶֶר זֶֶטע אִִין זִִיךְְ עֶֶ�פֶּ ַ שַׁ� וֹֹטבָָה, אִִיז בְּ�ְ
וֹֹרן אוּּן הָָאט וֹֹמרָָא אַַז דֶֶרע צְְוֵֵוייטֶֶרע  אַַ חִִ�סָָּ
יׁשׁ זַַיְְין וּּבְְמֵֵילָָא וֶֶוטע וֶֶורְְען  וֶֶוטע עֶֶס מַַרְְ�גִִּ
וֶֶורע   – אַַהֲֲבָָה,  דֶֶרע  אִִין  וַַואכוּּנְְג  ְ שְׁ� ְ אָָ�פְּ אַַן 
עִִנְְיָָנִִים  אִִין  אִִיז  וֹֹרן  חִִ�סָָּ דֶֶרע  אוֹֹיבּּ  רֶֶטדע 
דִִי  אַַז  רֶֶנְְעגֶֶען  בְּ�ְ קֶֶען  דָָאס  וָָואס  ים  עִִיקְְרִִ�יִִּ
אָָדֶֶרע  אִִינְְגַַאנְְצְְן,  אוֹֹיפְְהֶֶרְְען  זָָאל  אַַהֲֲבָָה 
עַַת  ַ שַׁ� ךְְ הָָאַַהֲֲבָָה, – אִִיז בְּ�ְ ֶ נָָאךְְ גּּוֹֹרֵֵם זַַיְְין הֵֵי�פֶּ
מַַאכְְן  טַַארְְק,  ְ נָָאךְְ שְׁ� אִִיז  אַַהֲֲבָָה  זֵֵייעֶֶר  אַַז 
רִִית, אַַז זֵֵייעֶֶר  רִִיתַַת בְּ�ְ זִִיךְְ אַַ �כְְּ ן  ְ זֵֵיי צְְוִִוישְׁ�

טֶֶנְְעדִִיק. ְ אַַהֲֲבָָה זָָאל זַַיְְין אוֹֹיף שְׁ�

רִִית  בְּ�ְ רִִיתוּּת  �כְְּ פוּּן  עִִנְְיָָן  דֶֶרע  וָָוארוּּם 
לֵֵייגְְט  מֶֶען  וְְדַַעַַת,  עַַם  ַ מִִ�טַּ לְְמַַעְְלָָה  אִִיז 
כֶֶל אָָן אַַ זַַיְְיט אוּּן מֶֶען אִִיז  אַַוֶֶוקע דֶֶעם שֵׂ�ֵ
אַַ  מִִיט  זִִיךְְ  ינְְדְְן  פַַארְְ�בִִּ אוֹֹיף  רִִית  בְּ�ְ כּּוֹֹרֵֵת 
וֹֹעלָָם  �בָָּ עִִנְְיָָן  קֵֵיין  אַַז  עַַצְְמִִית,  רוּּת  ְ � הִִתְְקַַשְּׁ�
וַַואכְְן דִִי אַַהֲֲבָָה, אוּּן זִִי זָָאל  ְ שְׁ� ְ זָָאל נִִיט אָָ�פְּ

זַַיְְין לָָעַַד וּּלְְוֹֹעלְְמֵֵי וֹֹעלָָמִִים.

וָָואס  אַַהֲֲבָָה  דֶֶרע  אִִין  אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי 
אִִידְְן.  מִִיט  טְְן  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶעם  ן  ְ צְְוִִוישְׁ�
וָָואס  נָָה,  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹאׁשׁ  קוּּמְְט  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
טַַארְְק,  ְ שְׁ� אַַהֲֲבָָה  זֵֵייעֶֶר  אִִיז  דֶֶעמָָאלְְט 
עֲֲוֹֹבדָָה  דֶֶרע  נָָאךְְ  דָָאךְְ  אִִיז  עֶֶס  וָָוארוּּם 
אַַרָָאפּּ  נֶֶמְְעט  וֶֶולְְעכֶֶע  אֱֱלוּּל  חֹֹדֶֶׁשׁ  פוּּן 
הָָאַַהֲֲבָָה,  עַַל  עְְלִִימִִים  ַ הַַ�מַּ חֲֲטָָאִִים  אַַלֶֶע 



פרשת םיבצנ א   |   לקוטי שיחות 8

expression. At that time, the Jews and G-d establish a 
covenant between themselves; the Jews connect with G-d 
through an essential bond that transcends reason and 
understanding, so that nothing in the world will be able 
to weaken it.

What evokes in G-d, as it were, the desire to connect 
with the Jews’ souls beyond reason and understanding? 
The service of “all of you as one.” To reach such unity, every 
person must forego and transcend his ego and self-image 
in a manner that transcends reason and understanding. 
(After all, according to logic, he is a leader and the other 
draws water, or vice versa, so what connection do they 
have with each other?) 

Why the Jews’ going beyond their ordinary bounds and 
uniting with each other motivates G-d to enter into a cove-
nant with them beyond the limits of logic can be explained 
by clarifying the concept of b’chol me’odecha (loving G-d 
“with all your might”). Me’od, translated as “might,” also 
means “very” or “much.” In that context, loving G-d b’chol 
me’odecha means expressing an exceedingly great love that 
surpasses the person’s limits. However, the term used is 
me’odecha, “your me’od,” in other words, since human be-
ings are limited, the love they show is not truly unlimited. 
Indeed, love that is considered unlimited for one person 
would be considered limited for another. Nevertheless, de-
spite the bounds of the person’s love, since this is me’odecha 
– on his level, an unlimited love – it elicits truly unlimited 
love from G-d, love that is essentially unbounded.12 When 
the Jews go beyond their ordinary bounds and join with 
others, recognizing their G-dly essence, G-d is moved to 
enter into a covenant with them.

When the Foot Becomes a Head

3. However, these feelings of unity, standing as one, 
must be genuine. We must recognize that this approach 
reflects actual reality – all Jews are truly one. Even though 

12. Torah Or, pp. 39c ff., 46; Likkutei 
Torah, Shir HaShirim, p. 47c; Derech 
Mitzvosecha, Shoresh Mitzvas HaTe-
filah, p. 246; et al.

מֶֶען  מַַאכְְט  דֶֶעמָָאלְְט  אִִיז 
רִִיתַַת  �כְְּ אַ�  זִִיךְ�  ן  ְ צְְוִִוישְׁ�
זִִיךְְ  ינְְדְְן  פַַארְְ�בִִּ אִִידְְן  רִִית,  בְּ�ְ
אַַ  מִִיט  טְְן  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ מִִיטְְן 
מַַעְְלָָה  �לְְּ ֶ רוּּת עַַצְְמִִית שֶׁ� ְ � הִִתְְקַַשְּׁ�
מֵֵילָָא  בְּ�ְ וָָואס  וְְדַַעַַת,  עַַם  ַ מִִ�טַּ
נִִיט  וֹֹעלָָם  �בָָּ עִִנְְיָָן  קֵֵיין  וֶֶוטע 

וַַואכְְן. ְ שְׁ� ְ קֶֶנֶֶעען דָָאס אָָ�פְּ

יי דֶֶעם  כְְדֵֵי אַַוֹֹריסְְצוּּרוּּפְְן �בַַּ �בִִּ
זָָאל  עֶֶר  בְְיָָוֹֹכל  �כִִּ טְְן  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ
וֹֹמת  ְ נִִשְׁ� מִִיט  ינְְדְְן  פַַארְְ�בִִּ זִִיךְְ 
עַַם וְְדַַעַַת,  ַ רָָאֵֵל לְְמַַעְְלָָה מִִ�טַּ יִִשְׂ�ְ
אִִיז דָָאס דוּּרְְךְְ דֶֶרע עֲֲוֹֹבדָָה פוּּן 
אִִיז  דָָאס  וָָואס  אֶֶחָָד,  �כְְּ כֶֶם  �לְְּ �כֻֻּ
מַַעְְלָָה  �לְְּ ֶ שֶׁ� "אַַוֶֶוקְְעגֶֶבּּע"  אַַן 
י  ִ �פִּ עַַל  )וָָוארוּּם  וְְדַַעַַת  עַַם  ַ מִִ�טַּ
רֹֹאׁשׁ  אַַ  דָָאךְְ  עֶֶר  אִִיז  כֶֶל  שֵׂ�ֵ
וֹֹׁשׁאֵֵב מַַיִִם, אִִיז  אוּּן יֶֶנֶֶערע אַַ 
הָָאט  יְְיכוּּת  ַ שַׁ� אַַ  פַַאר  וָָואס 
עֶֶר מִִיט יֶֶנֶֶעעם(. אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶס 
דֶֶעם  אִִין  דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְעט  וֶֶורְְעט 
דוּּרְְךְְ  אַַז  מְְאֹדֶֶֹךָָ,  כָָל  בְּ�ְ עִִנְְיַַן 
דָָאס  אַַז  כָָאׁשׁט  מְְאֹֹדג,  זַַיְְין 
עֶֶר  אִִיז  ךָָ,  �לְְּ ֶ שֶׁ� מְְאֹֹד  נָָאר  אִִיז 

יךְְ דֶֶעם מְְאֹֹד הָָעַַצְְמִִי. ִ מַַמְְשִׁ�

רע  אֶֶחָָד אָָ�בֶֶּ כֶֶם �כְְּ �לְְּ ג. דֶֶרע �כֻֻּ
עֶֶר  אֱֱמֶֶת.  אַַן  מִִיט  זַַיְְין  דַַארְְף 
ה אִִיז  דַַארְְף וִִויסְְן אַַז דִִי מַַעֲֲשֶׂ�ֶ
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13. See Sefer Kitzurim VeHaaros 
LeTanya, p. 48ff.

someone may consider himself among the 
“heads” while viewing another as a simple per-
son, several factors challenge this perspective. 
First, we cannot truly determine who is the 
head and who is the foot, because we typical-
ly underestimate the true state of others and 
overestimate our own. Beyond that, even if 
one were actually the head, the foot still pos-
sesses qualities that the head lacks, for the head 
achieves its wholeness and completeness specif-
ically through the foot, as mentioned above.

On this basis, we can understand why specifi-
cally the Gibeonites were made wood-choppers 
for the Sanctuary and the Beis HaMikdash. Not 
all Jews were frequently present in the Beis Ha-
Mikdash; not all lived in Jerusalem. Only the 
anshei maamad, those who represented the 
people at the sacrifices, would frequent the Beis 
HaMikdash on a regular basis. By contrast, the 
Gibeonites served in the Beis HaMikdash con-
tinuously. The reason they were granted this 
privilege is that the true perfection of excel-
lence lies specifically in the foot.

This also explains the connection to the oath 
that was involved – the oath that was made 
when accepting the Gibeonites. An oath tran-
scends reason and understanding. It touches 
the essence of the soul,13 and the essence of the 
soul expresses itself specifically through the 
service of the foot.

עֶֶר  אַַז  דָָאךְְ  מֵֵיינְְט  עֶֶר  הֲֲגַַם  אַַזוֹֹי.  טַַאקֶֶע 
אַַן  אִִיז  יֶֶנֶֶערע  אוּּן  יכֶֶם  ֵ רָָאשֵׁ� דִִי  פוּּן  אִִיז 
וּּט, אִִיז אוֹֹיסֶֶרע דֶֶעם וָָואס מֶֶען  ׁשׁ ָ אִִיׁשׁ �פָּ
אוּּן  רֹֹאׁשׁ  דֶֶרע  אִִיז  וֶֶורע  וִִויסְְן  נִִיט  קֶֶען 
י וֹֹרב אִִיז  ִ וֶֶורע אִִיז דֶֶרע רֶֶגֶֶל, וָָוארוּּם עַַל �פִּ
מֶֶען יֶֶנֶֶעעם מַַעֲֲרִִיךְְ נִִידֶֶרִִעיקֶֶרע וִִוי יֶֶנֶֶערע 
אֱֱמֶֶת אוּּן זִִיךְְ – הֶֶכֶֶערע וִִוי מֶֶען אִִיז  אִִיז �בֶֶּ
אֱֱמֶֶת, אוֹֹיסֶֶרע דֶֶעם, אֲֲפִִילוּּ וֶֶוען עֶֶס זָָאל  �בֶֶּ
, אִִיז  טַַאקֶֶע אַַזוֹֹי זַַיְְין, אַַז עֶֶר אִִיז דֶֶרע רֹֹאׁשׁ
 , דָָאךְְ פַַארַַאן אַַ מַַעֲֲלָָה אִִין רֶֶגֶֶל אוֹֹיפְְן רֹֹאׁשׁ
לֵֵימוּּת הָָרֹֹאׁשׁ קוּּמְְט דוּּרְְךְְ דֶֶעם  ְ וָָואס דִִי שְׁ�

"ל. �נַַּ וְְקָָא �כַַּ רֶֶגֶֶל �דַַּ

טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� אוֹֹיךְְ  מֶֶען  וֶֶוטע  דֶֶרְְעמִִיט 
וָָואס מֶֶען הָָאט גֶֶמַַעאכְְט דִִי גִִבְְוֹֹענִִים פַַאר 
וְְקָָא. נִִיט  ׁשׁ �דַַּ ן וּּלְְמִִקְְ�דָָּ �כָָּ ְ וֹֹחטְְבֵֵי עֵֵצִִים לְְמִִשְׁ�
. נִִיט  ׁשׁ זַַיְְינֶֶען גֶֶוֶֶועען אִִין מִִקְְ�דָָּ אַַלֶֶע אִִידְְן 
עֶֶס  לַַיִִם.  ָ יְְרוּּשָׁ� אִִין  ט  גֶֶלֶֶעעבְּ�ְ ן  הָָאבְּ�ְ אַַלֶֶע 
מַַעֲֲמָָד  י  ֵ אַַנְְשֵׁ� נָָאר  דָָארְְט  גֶֶוֶֶועען  זַַיְְינֶֶען 
לוּּחִִים פַַאר אַַלֶֶע  ְ וָָואס זֵֵיי זַַיְְינֶֶען גֶֶוֶֶועען שְׁ�
רע דִִי עֲֲוֹֹבדָָה פוּּן דִִי גִִבְְוֹֹענִִים אִִיז  אִִידְְן. אָָ�בֶֶּ
. דֶֶרע טַַעַַם אוֹֹיף דֶֶעם  ׁשׁ גֶֶוֶֶועען אִִין מִִקְְ�דָָּ
עֲֲלָָה אִִיז  ַ לֵֵימוּּת הַַ�מַּ ְ ית שְׁ� אִִיז וַַויְְיל דִִי אֲֲמִִ�תִִּ

וְְקָָא. אִִין רֶֶגֶֶל �דַַּ

פוּּן  יְְיכוּּת  ַ שַׁ� דִִי  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָאס  אוּּן 
עֶֶס  וָָואס  בוּּעָָה  ְ שְׁ� דִִי   – יי,  דֶֶרְְע�בַַּ בוּּעָָה  ְ שְׁ�
גִִבְְוֹֹענִִים.  דִִי  צוּּנֶֶמֶֶעען  יְְים  �בַַּ גֶֶוֶֶועען  אִִיז 
דָָאס  וְְדַַעַַת,  עַַם  ַ מִִ�טַּ לְְמַַעְְלָָה  אִִיז  בוּּעָָה  ְ שְׁ�
ד, אוּּן דֶֶרע עֶֶצֶֶם  פֶֶׁשׁ רִִירְְט אָָן אִִין עֶֶצֶֶם הַַ�נֶֶּ

וְְקָָא. פֶֶׁשׁ זָָאגְְט זִִיךְְ אוֹֹיס אִִין רֶֶגֶֶל �דַַּ הַַ�נֶֶּ

רבדים דמ, א. א(

יהעשו ט, וט. ב( 
זע רותה ארו טל, ג. ג( 

זע ספר קירוצים והתורע נתליא, דומע  ד( 
חמ און וויירעט.
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Introduction

Standing before G-d’s absolute judgment strips away all pretenses. When Rosh Hashanah 
arrives, we do not ask G-d to evaluate us according to our individual virtues and failings. 
We request that He relate to us from the standpoint of His Divine Essence, a perspective 

that transcends the framework of earned reward and calculated justice. 

Adopting this outlook transforms not only how we understand Divine judgment, but how 
we view each other. When we recognize that our standing before G-d depends not on our rel-
ative merits but on His essential relationship with every Jewish soul, whatever hierarchies and 
comparisons that normally divide us become meaningless. 

As the classic story the Rebbe quotes illustrates, in the face of the absolute Divine reality, no 
person can truly consider himself superior to another. Accordingly, the way to prepare for the 
judgment of Rosh HaShanah lies not in building ourselves up, but in recognizing the bond that 
joins us altogether – that we all stand as equals before the Infinite.

Nitzavim II  |  םיבצנ ב
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Nitzavim-Vayeilech, 5710 (1950)
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מִִתְְבּּוֹֹנֵֵן,  זִִיךְְ  אִִיז  אִִיד  אַַ  אַַז  א. 
קִִיוֹֹעת  �תְְּ פַַאר  נָָה  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹאׁשׁ  אַַז 
אֶֶת  לָָנוּּ  יִִבְְחַַר  טְְעןה,  �בֶֶּ עֶֶר  וֶֶוטע 
ר  ֶ אֲֲשֶׁ� יַַעֲֲקֹֹב  אוֹֹן  �גְְּ אֶֶת  נַַחֲֲלָָתֵֵוּ�נ 
אָָהֵֵב סֶֶלָָה, וָָואס יִִבְְחַַר לָָנוּּ מֵֵיינְְט: 
אוּּן   , אַַנְְדֶֶרְְעׁשׁ נִִיט  אוּּן  אַַזוֹֹי 
עִִנְְיַַן  דֶֶרע  אַַז  זִִיךְְ  אטְְרַַאכְְטְְנְְדִִיק  �בַַּ
וְְקָָא,  חִִירָָה קוּּמְְט פוּּן עַַצְְמוּּת �דַַּ הַַבְּ�ְ
רֵֵךְְ  וָָוארוּּם נָָאר עֶֶר – עַַצְְמוּּוֹֹת יִִתְְ�בָָּ
מְְדִִיוֹֹדת,  אִִיז הֶֶכֶֶערע פוּּן אַַלֶֶע   –
י,  ִ וֹֹלת, חָָפְְשִׁ� הֶֶכֶֶערע פוּּן אַַלֶֶע הַַגְְ�בָָּ
אטְְרַַאכְְטְְן  אוּּן אוֹֹיךְְ וֶֶוטע עֶֶר זִִיךְְ �בַַּ
י  גַַ�בֵֵּ �לְְּ ֶ שֶׁ� עֲֲוֹֹרךְ�  אֵֵין  דֶֶעם  אִִין 
עֲֲוֹֹרךְְ  אֵֵין  ֶ � מִִשֶּׁ� יוֹֹתֵֵר  �דְְּ עַַצְְמוּּתו, 
עֲֲוֹֹרךְְ  אֵֵין  אֲֲצִִילוּּת –  י  לְְגַַ�בֵֵּ ה  �יָָּ עֲֲשִׂ�ִ
רוּּךְְ הוּּא,  י אֵֵין סוֹֹף �בָָּ אֲֲצִִילוּּת לְְגַַ�בֵֵּ
זָָאל  מֶֶען  וָָואס  עֲֲוֹֹרךְְ'ס  אֵֵין  אַַלֶֶע 
נִִיט  זַַיְְינֶֶען  אוֹֹיסְְמָָאלְְן  נִִיט  נָָאר 
עֲֲוֹֹרךְְ  אֵֵין  אוֹֹיפְְן  לַַל  �כְְּ ל  ָ מָָשָׁ� קֵֵיין 
פוּּן בּּוֹֹרֵֵא מִִיט נִִבְְרָָאִִים, הַַיְְינְְט וִִוי 
עַַצְְמוּּת  יי  �בַַּ טְְען  �בֶֶּ צוּּ  עֶֶר  קוּּמְְט 

יִִבְְחַַר לָָנוּּ?

אַַז עֶֶר וֶֶוטע זִִיךְְ מִִתְְבּּוֹֹנֵֵן זַַיְְין אִִין 
וֶֶוטע  זִִיךְְ,  זַַיְְין  מַַעֲֲרִִיךְְ  אוּּן  דֶֶעם 
ן קֵֵיין  לַַיְְיבְּ�ְ מֵֵילָָא נִִיט בְּ�ְ וֹֹׁשׁין בְּ�ְ אִִים 

What It Means to Stand Before G-d

1. Before sounding the shofar on Rosh HaShanah, 
we request, “ Choose us, the glory of Yaakov whom 
You loved for all time, as an inheritance.”1 While 
making that petition, a Jew should contemplate what 
“choose  us ” means: that G-d’s choice of us is absolute, 
unalterably so, this way and no other. 

Consider: True free choice stems specifically from 
G-d’s Essence, because only He, His Essence – tran-
scends all measures and all limitations and is completely 
free of any and all compulsion by outside factors. Hence, 
when He chooses, that establishes the reality. 

Contemplate as well that we – limited created be-
ings – are in no way whatsoever comparable to G-d’s 
Essence. To refer to a Kabbalistic axiom:2 To a greater 
degree that it cannot be said that there is a compar-
ison between the World of Asiyah (“the World of 
Action”)3 and the World of Atzilus (“the World of Em-
anation”),4 it cannot be said that there is a comparison 
between the World of Atzilus and the Ein Sof (“the 
Infinite,” i.e., G-d’s Essence). Whatever level or degree 
of “incomparability” that one could possibly conceive 
cannot even serve as an analogy to the incomparabili-
ty between the Creator and the created: How then can 
we presume to ask G-d Himself to “choose us…”?

When a person contemplates and evaluates himself 
honestly with these scales, he will no longer have any 

Before Judgment Is Made

1. Tehillim 47:5, the psalm recited 
before sounding the shofar on Rosh 
HaShanah. We are translating the 
verse according to its interpretation 
in Chassidus (see Sefer HaMaamarim 
5651, p. 46, and Sefer HaMaamarim 
5653, p. 157, et al.). According to 
its context in the psalm, it would be 
translated as “Choose our heritage 

for us, the glory of Yaakov, whom He 
loved for all time.”

See also Likkutei Sichos, Vol. 4, p. 
1147 (translated in Selections from 
Likkutei Sichos, Festivals, Vol. 1, p. 
26ff.) and Likkutei Sichos, Vol. 19, 
p. 282 (translated in Selections from 
Likkutei Sichos, Devarim p. 466ff.).

2. See Ramak in Sefer Eileimah, 
cited in Pelach HaRimon on Pardes, 
Shaar 3, ch. 1.

3. The lowest of the four spiritual 
worlds.

4. The loftiest of the four spiritual 
worlds.
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5. Although we published the sichos 
of Parshas Nitzavim as three separate 
sichos, they were all delivered at the 
same farbrengen and were originally 
published as a single document. 
However, since they have three 
fundamentally different themes, we 
published them as separate sichos. 
Nevertheless, there are certain 
connections between them. For 
example, the first sichah mentioned 

how although there are ten different 
categories of Jews, it cannot be said 
that one is higher than the other. 
This correlates with the point men-
tioned here. Similarly, the insight 
concerning evaluating oneself and 
evaluating others is relevant.

6. Rav Hillel, the son of Rav 
Meir HaLevi Malisov (5555 - 11 
Menachem Av, 5624 [1795-1864]), 
head of the Rabbinical Court of Bo-

bruisk. For biographical notes, see 
Pelach HaRimon on Bereishis, p. iv.

7. See also Likkutei Dibburim (Heb./
Yid. edition), Vol. 3, p. 524a (in 
the English edition: Vol. IV, ch. 30) 
and also Sefer HaSichos 5696-5700 
[1936-1940], p. 276, and sources 
listed there.

time left to evaluate others.5

A Story with an Echo

2. The a bove is aptly illustrated by the follow-
ing story: Rav Hillel of Paritch6 yearned to see 
the Alter Rebbe.7 However, whenever he arrived 
at a town in which the Alter Rebbe had ap-
peared, something would always happen and he 
did not meet him, because the Alter Rebbe had 
already left. Once, Rav Hillel decided to plan 
ahead, and when he heard that the Alter Rebbe 
was due to arrive at a certain place, he saw to 
it that he would arrive first. And that wasn’t all. 
Since experience had taught him that whenever 
he tried to see the Alter Rebbe, all kinds of ob-
stacles arose, he suspected that this time as well, 
he would not be granted admittance to him. So 
he thought of a plan; he found his way into the 
apartment which the Alter Rebbe was to occupy 
and hid under the bed.

Now, Rav Hillel had prepared a scholarly 
question in Arachin (“Assessments”), a Tal-
mudic tractate which deals with assessments of 
people’s value for dedication to the Beis HaMik-
dash, to serve as a springboard for a discussion 
with the Alter Rebbe. But as soon as the Alter 
Rebbe entered the room, before Rav Hillel 
could manage to emerge from his hideout, he 
heard the Alter Rebbe saying in his well-known 
singsong, “If a young man has a difficulty in 
Arachin, he should first assess himself….”

צַַיְְיט צוּּ מַַעֲֲרִִיךְְ זַַיְְין דֶֶעם צְְוֵֵוייטְְן.

גֶֶוָָועאלְְט  הָָאט  רעז  ֶ ארִִישֶׁט� ַ �פַּ ל  הִִ�לֵֵּ ר'  ב. 
רע יֶֶעדֶֶרע מָָאל  י'ןח, אָָ�בֶֶּ זֶֶען דֶֶעם אַַלְְטְְן רֶֶ�בִִּ
וואוּּ  טָָאט  ְ שְׁ� אִִין  קוּּמֶֶען  פְְלֶֶגְְעט  עֶֶר  וֶֶוען 
י אִִיז אָָנְְגֶֶקעוּּמֶֶען, הָָאט עֶֶר  דֶֶרע אַַלְְטֶֶרע רֶֶ�בִִּ
וֹֹׁשׁין נִִיט גֶֶטְְערָָאפְְן, וַַויְְיל דֶֶרע אַַלְְטֶֶרע  אִִים 
פוּּן  אַַוֶֶוקְְעגֶֶפָָעארְְן  גֶֶוֶֶועען  וֹֹׁשׁין   אִִיז  י  רֶֶ�בִִּ
ב גֶֶוֶֶועען אוּּן עֶֶר  ֵ � דָָארְְטְְן. הָָאט עֶֶר זִִיךְְ מְְיַַשֵּׁ�
הָָאט  עֶֶר  אַַז  אוּּן  פְְרִִיעֶֶר,  ט  ְ פַַארְְכַַא�פְּ הָָאט 
דַַארְְף  י  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטֶֶרע  דֶֶרע  אַַז  דֶֶרְְעהֶֶרְְעט 
וֹֹלנִִי, אִִיז עֶֶר גֶֶקעוּּמֶֶען אַַהִִין  ְ פָָארְְן לְְמָָוֹֹקם �פְּ
י אִִיז אָָנְְגֶֶקעוּּמֶֶען.  אֵֵיידֶֶרע דֶֶרע אַַלְְטֶֶרע רֶֶ�בִִּ
אנוּּגְְנְְט,  �בַַּ נִִיט  נָָאךְְ  זִִיךְְ  עֶֶר  הָָאט  דֶֶרְְעמִִיט 
מַַאכְְן  מָָאל  יֶֶעדֶֶרע  אַַז  זֶֶעעֶֶנְְדִִיק  וָָוארוּּם 
זֶֶען  וּ�צ  מְְנִִיוֹֹעת  ידֶֶנֶֶעע  ִ פַַארְְשִׁ� אִִים  זִִיךְְ 
גֶֶהַַעאט  וֹֹמרָָא  עֶֶר  הָָאט  י'ן,  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטְְן  דֶֶעם 
נִִיט  אִִים  מֶֶען  וֶֶוטע  מָָאל  דֶֶעם  אוֹֹיךְְ  אַַז 
גֶֶוֶֶועען,  ם  מִִתְְחַַ�כֵֵּ זִִיךְְ  עֶֶר  הָָאט  אַַרַַיְְינְְלָָאזְְן, 
דֶֶרע  וואוּּ  ירָָה  �דִִּ דֶֶרע  אִִין  אַַוֶֶוקע  אִִיז  אוּּן 
טֵֵיין,  ְ אַַיְְינְְשְׁ� גֶֶדַַעארְְפְְט  הָָאט  י  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטֶֶרע 

טע. אהַַאלְְטְְן אוּּנְְטֶֶרְְען �בֶֶּ אוּּן זִִיךְְ �בַַּ

אִִין  יָָא  ְ קַַשְׁ� אַַ  צוּּגֶֶגְְערֵֵייט  הָָאט  ל  הִִ�לֵֵּ ר' 
אַַלְְטְְן  דֶֶעם  פְְרֶֶגְְען  צוּּ  אוֹֹיף  עֵֵרְְכִִין  כֶֶת  מַַ�סֶֶּ
י  י'ן אִִין לֶֶרְְענֶֶען. וִִוי נָָאר דֶֶרע אַַלְְטֶֶרע רֶֶ�בִִּ רֶֶ�בִִּ
ל  אִִיז אַַרַַיְְין אִִין צִִימֶֶרע, נָָאךְְ אֵֵיידֶֶרע ר' הִִ�לֵֵּ
 , אהֶֶלְְעטֶֶענִִיׁשׁ אוִִויזְְן צוּּ אַַוֹֹריס פוּּן �בַַּ הָָאט �בַַּ
י  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטֶֶרע  דֶֶרע  וִִוי  דֶֶרְְעהֶֶטרע  עֶֶר  הָָאט 
דוּּעַַ: "אַַז אַַ יוּּנְְגֶֶרע מַַאן הָָאט  נִִיגּּוּּן הַַ�יָָּ זָָאגְְט בְּ�ְ
זִִיךְְ פְְרִִיעֶֶר  עֶֶר  דַַארְְף  עֵֵרְְכִִין  אִִין  יָָא  ְ קַַשְׁ�  אַַ 
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Rav Hillel fainted on the spot. By the 
time he was found and revived, the Alter 
Rebbe had already left town.

(Rav Hillel never again managed to 
meet the Alter Rebbe. He would travel to 
his successors, the Mitteler Rebbe and the 
Tzemach Tzedek, but this was the only oc-
casion on which he was in the presence of 
the Alter Rebbe, and even then, he did not 
see him.)

Measuring the Scales

3. The significance of this story in terms 
of a person’s Divine service to those of us 
who heard it can be explained as follows:

The ritual assessments defined as 
arachin are not based on rational criteria. 
The law is that the amount of the arachin 
for any particular individual is determined 
by his age,8 not by his personal virtues;9 all 
men of the same age have the same ritual 
value. 

At first glance, a person could claim: 
“I have invested all my years in Torah and 
Divine service, doing things that pleased 
G-d. The heavenly hosts have derived sat-
isfaction from my service. Even mortal 
understanding appreciates that my deeds 
are worthy and to be valued. As such, my 
years have great worth. By contrast, con-
sider the years of so-and-so – they have 
been wasted on nonsense. ‘It would have 
been better had he never been created.’10 
How is it possible that both of our years 
have the same value?”

8. See Vayikra, ch. 27; Rambam, 
Hilchos Arachin, ch. 1.

9. See Likkutei Sichos, Vol. 2, p. 698, 
which discusses the concept stated 
here.

10. See Likkutei Torah, Devarim, 
p. 29b, which varies slightly the 
wording of Eiruvin 13b.

יז  'ט. �בִִּ ְ ל, גֶֶע'חַַלֶֶשְׁ� מַַעֲֲרִִיךְְ זַַיְְין". הָָאט עֶֶר, ר' הִִ�לֵֵּ
גֶֶמִִעינְְטֶֶרְְעט אִִיז  ְ מֶֶען הָָאט אִִים גֶֶעפוּּנֶֶען אוּּן אָָ�פְּ

וֹֹׁשׁין אַַוֶֶוקע פוּּן דָָארְְטְְן. י  דֶֶרע אַַלְְטֶֶרע רֶֶ�בִִּ

ל'ן נִִיט אוֹֹיסְְגֶֶקעוּּמֶֶען  וֹֹׁשׁין ר' הִִ�לֵֵּ – מֶֶרֶֶערע אִִיז 
גֶֶפָָעארְְן  אִִיז  עֶֶר  י'ן.  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטְְן  דֶֶעם  יי  �בַַּ זַַיְְין  צוּּ 
רע  אָָ�בֶֶּ צֶֶדֶֶק,  צֶֶמַַח  צוּּם  אוּּן  י'ן  רֶֶ�בִִּ מִִיטֶֶלְְען  צוּּם 
דֶֶרע  גֶֶוֶֶועען  דָָאס  אִִיז  י'ן  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטְְן  דֶֶעם  יי  �בַַּ
אֵֵיינְְצִִיקֶֶרע מָָאל וָָואס עֶֶר אִִיז גֶֶוֶֶועען, אוּּן אוֹֹיךְְ 

דֶֶעמָָאלְְט הָָאט עֶֶר אִִים נִִיט גֶֶזֶֶעען –

יאוּּר פוּּן דֶֶעם סִִיפּּוּּר אִִין עֲֲוֹֹבדָָה –  ג. דֶֶרע �בִִּ
ן גֶֶהֶֶערְְעט דֶֶעם סִִיפּּוּּר: הַַנּּוֹֹגֵֵעַַ אֵֵלֵֵינוּּ וָָואס הָָאבְּ�ְ בְּ�ְ

כֶֶל.  שֵׂ�ֵ י  ִ �פִּ עַַל  נִִיט  וָָואס  עִִנְְיָָן  אַַן  אִִיז  עֵֵרְְכִִין 
רֶֶעכְְנְְט  מֶֶען  אַַז  דָָאךְְ  אִִיז  עֵֵרְְכִִין  אִִין  ין  �דִִּ דֶֶרע 
נֵֵי  בְּ�ְ מַַעֲֲוֹֹלת  דִִי  וֹֹליט  נִִיט  רע  אָָ�בֶֶּ יָָארְְן  דִִי  וֹֹליט 
ע  ן וָָואס זַַיְְינֶֶען אִִין דִִי זֶֶלְְע�בֶֶּ ְ אָָדָָם*. אַַלֶֶע מֶֶנְְעטשְׁ�
ן עֶֶרֶֶךְְ. אִִין פְְלוּּג קָָאן עֶֶר  ן דֶֶעם זֶֶלְְעבְּ�ְ יָָארְְן הָָאבְּ�ְ
יָָא, אִִיךְְ הָָאבּּ מַַיְְינֶֶע יָָארְְן זִִיךְְ  ְ דָָאךְְ פְְרֶֶגְְען אַַ קַַשְׁ�
וֹֹעסֵֵק גֶֶוֶֶועען אִִין תּּוֹֹרָָה וַַעֲֲוֹֹבדָָה, אַַן עִִנְְיָָן וָָואס 
דִִי  דֶֶעם,  פוּּן  צוּּפְְרִִידְְן  אִִיז  טֶֶרע  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶרע 
ל מַַעְְלָָה זַַיְְינֶֶען צוּּפְְרִִידְְן פוּּן דֶֶעם אוּּן  ֶ מַַלְְיָָא שֶׁ� ַ �פַּ
י אִִיז דָָאס אַַן עִִנְְיָָן וָָואס  ִ כֶֶל אֱֱוֹֹנשִׁ� י שֵׂ�ֵ ִ אוֹֹיךְְ עַַל �פִּ
ן מַַיְְינֶֶע יָָארְְן אַַ  אצְְן, הָָאבְּ�ְ ַ שַׁ� ְ עֶֶס אִִיז רָָאוּּי צוּּ אָָ�פְּ
זַַיְְינֶֶען אַַוֶֶוקע אוֹֹיף  יָָארְְן  עֶֶרֶֶךְְ; יֶֶנֶֶעמְְעס  גְְוֹֹריסְְן 
אֹ נִִבְְרָָאט, אִִיז וִִוי קֶֶען זַַיְְין  �לֹּ ֶ ט, וְְוֹֹטב וֹֹל שֶׁ� ְ גָָארְְנִִישְׁ�
עֶֶרֶֶךְְ?  ן  זֶֶלְְעבְּ�ְ דֶֶעם  ן  הָָאבְּ�ְ זָָאלְְן  יָָארְְן  יידְְנְְס  �בֵֵּ אַַז 
הָָאט  מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אַַז  דֶֶעם,  אוֹֹיף  מֶֶען  זָָאגְְט   –
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מֶֶען  דַַארְְף  עֵֵרְְכִִין,  אִִין  יָָא  ְ קַַשְׁ� אַַ 
דְְבָָעֵֵי(  )�כִִּ זַַיְְין  מַַעֲֲרִִיךְְ  זִִיךְְ  פְְרִִיעֶֶר 
דִִי  גֵֵיין  ְ אַַרָָא�פְּ וֹֹׁשׁין   וֶֶוטע  וּּבְְמֵֵילָָא 

יָָא. ְ קַַשְׁ�

The reply to this question is found in the Al-
ter Rebbe’s advice: When someone has a difficulty 
in Arachin (“Assessments”), he should first assess 
himself honestly, and then his difficulty will auto-
matically vanish.

תהלים מז, ה. ה(
מר״ק בספר אלימה הבוא בפחל הומרן  ו(

לע הפדרס רעש ג פ״א.
הבר ר׳ הלל רב׳ מאיר הולי מאליסאוו  ז( 

חנמם  יא   – )נקת״ה  באורביסק  אב״ד 
פחל  בספר  אותודו  ראה  כרת״ד(.  אב 

.IV הומרן רבאשית דומע
זע אויך ליטוקי דירובים דכקת, א. ח( 

זע וקל”ש ח”ב דומע 698.  )*
זע טוקלי רותה רבדים טכ, א. ט( 
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Introduction

A poor but generous person hosted a Rebbe1 and his followers, treating them with 
open-handed hospitality. Seeing the charitable nature of his host, the Rebbe blessed 
him with prosperity. The Rebbe’s blessing was fulfilled and the man became immense-

ly wealthy. However, his generosity decreased proportionately with the increase of his wealth. 
Word of the change in his character reached the Rebbe who went to visit the recipient of his 
blessing.

The now wealthy man was very happy to see the Rebbe and showed him around his lux-
urious home. In his living room, he had a huge window overlooking the street and an ornate 
mirror. The Rebbe led him to the window and asked what he saw. “There goes Yankel, the water 
carrier, and Chayim, the tailor,” the wealthy man answered. The Rebbe then led him to the mir-
ror and asked again, “What do you see?”

“Only myself,” came the answer. 

“You see,” explained the rebbe, “both the window and the mirror are made of glass, but the 
mirror has a thin layer of silver behind it. When silver gets in the way, you stop seeing others 
and see only yourself.”

The Rebbe then warned that the blessing of wealth that he gave was given conditionally. “You 
were given these blessings,” he told the rich man, “so that you would share them.” 

When our sages chose an acronym to highlight the connection between tzedakah (“charity”) 
and Elul, the verse they chose teaches not only that tzedakah should be given, but the spirit in 
which it should be given. It thus conveys the message that sharing our resources, be they finan-
cial or spiritual, involves recognizing that what we have was given to us not only for ourselves, 
but as a trust. 

As we prepare for Rosh Hashanah, we should challenge ourselves: How do we ensure that our 
blessings, whether of wealth or wisdom, serve not just ourselves but our fellow Jews? When we 
do so, we gain access to material and spiritual lessons that we could otherwise  not have accessed.

Nitzavim III  |  םיבצנ ג
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Nitzavim-Vayeilech, 5710 (1950)

1. The following story is frequently 
told in many variations. In some 
variations, the Rebbe is identified as 

Rav Moshe Leib of Sassov. However, 
a primary source of that identifica-
tion has not been located.
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אוֹֹיסֶֶרע  אִִיז   – אֱֱלוּּל  חֹֹדֶֶׁשׁ  א. 
יוֹֹבתי  �תֵֵּ י  ֵ רָָאשֵׁ� לָָלוּּת'דִִיקֶֶע  �כְְּ דִִי 
זַַיְְינֶֶען  לִִי,  וְְוֹֹדדִִי  לְְוֹֹדדִִי  אֲֲנִִי 
רָָטִִיּּוּּת'דִִיקֶֶע  ְ �פְּ ה  ָ �מָּ �כַַּ פַַארַַאן  אוֹֹיךְְ 
אִִיז  אוֹֹפֶֶן  אֵֵיזֶֶה  )בְּ�ְ יוֹֹבת'ן  �תֵֵּ י  ֵ רָָאשֵׁ�
זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען  כְְלָָלוּּת  �בִִּ לְְוֹֹדדִִי(.  אֲֲנִִי 
דְְרַַיי  דִִי  אַַנְְטְְקֶֶגְְען  מוּּבָָנִִים,  דְְרַַיי 
וּּגְְמִִילוּּת  עֲֲוֹֹבדָָה  תּּוֹֹרָָה,  פוּּן  קַַוִִין 
י  מְְ�תִִּ וְְשַׂ�ַ לְְיָָוֹ�ד  ה  א( אִִ�נָָּ חֲֲסָָדִִים: 
דִִבְְרֵֵי  י  �כִִּ הַַתּּוֹֹרָָה,  קַַו  נֶֶגֶֶד  �כְְּ לְְךָָיא – 
ב( אִִיׁשׁ  הֵֵןיב,  וֹֹקלְְטִִין  תּּוֹֹרָָה 
לָָאֶֶבְְיוֹֹנִִיםיג  וֹֹנת  וּמַַ�תָָּ לְְרֵֵעֵֵהוּ� 
חֲֲסָָדִִים  מִִילוּּת  הַַ�גְְּ קַַו  נֶֶגֶֶד  �כְְּ  –
אֶֶת  הֲֲוָָיָָ' אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ  )צְְדָָקָָה(, ג( וּּמָָל 
נֶֶגֶֶד  �כְְּ  – זַַרְְעֶֶךָָיד  לְְבַַב  וְְאֶֶת  לְְבָָבְְךָָ 
וּּבָָה  וּּתְְׁשׁ ה  פִִ�לָָּ )�תְְּ הָָעֲֲוֹֹבדָָה  קַַו 
ים  מְְסַַ�יֵֵּ אִִיז  עֶֶר  וִִוי  כְְלָָלָָהּּ(,  �בִִּ
קוּּנְְטְְרֵֵס  בְּ�ְ וּּמְְבוּּאָָר  וג'  לְְאַַהֲֲבָָה 
עֲֲוֹֹבדַַת  עִִיקַַר  דֶֶרע  אַַז  הָָעֲֲוֹֹבדָָה 
נָָאר(  יִִרְְאָָה  )נִִיט  אִִיז  ה  פִִ�לָָּ הַַ�תְְּ

אַַהֲֲבָָהוט.

What It Means To Give

1. In addition to the principal acronym אני לדודי ודודי 
 I am my Beloved’s and my Beloved is mine,”1 which“ ,לי
encompasses the month of Elul as a whole, there are 
several specific acronyms that detail how “I am my 
Beloved’s” is expressed. Generally, there are three ac-
ronyms associated with the name Elul, corresponding 
to the three pillars2 of Torah, Divine service, and acts 
of kindness:

a) אנה לידו ושמתי לך, “G-d caused it to occur to his 
hand, then I will provide for you,”3 corresponds to the 
pillar of Torah, for “words of Torah provide refuge.”4

b) איש לרעהו ומתנות לאביונים, “each person to his fel-
low and gifts to the poor”5 corresponds to the pillar of 
acts of kindness (tzedakah, “charity”).

c) זרעך ה׳ אלקיך את לבבך ואת לבב   G-d your L-rd“ ,ומל 
will circumcise your heart and the heart of your de-
scendants”6 corresponds to the pillar of Divine service 
(which includes prayer and teshuvah as a whole). This 
verse concludes “to love....” and, as explained in Kun-
tres HaAvodah,7 the primary aspect of the service of 
prayer is not fear, but love.8

Preparing For Rosh HaShanah – 
Going Beyond Ourselves

1. Shir HaShirim 6:2. See Avudra-
ham, Seder Tefilas Rosh HaShanah 
VePeirushah, citing “sermonizers”; 
Pri Eitz Chayim, shaar Rosh HaSha-
nah, ch. 1; Shaar HaPesukim, Shir 
HaShirim 6:3.

2. See Avos 1:2, which speaks of the 
“three pillars which support the 
world.”

3. Shmos 21:13, which, speaking 
about an accidental killing, states in 
full: “If he did not intend [to kill an-

other] but G-d caused it to come to 
his hand, then I will provide for you 
a place [of refuge] where he can flee.” 
See Pri Eitz Chayim, Shaar Rosh 
HaShanah, ch. 1, Shaar HaPesukim, 
Shmos 21:13.

4. Makkos 10a. See Sefer 
HaMaamarim 5604, p. 270.

5. Esther 9:22, which speaks of 
the commemoration of the Purim 
miracle by sending presents of food 
to one another and gifts to the poor. 

See Arugas HaBosem in the name of 
Amerkol. See Eliya Rabbah 581:1.

6. Devarim 30:6. Baal HaTurim on 
that verse; Avudraham, loc. cit. See 
Tanya, Iggeres HaKodesh, Epistle 4.

7. See Kuntres HaAvodah, ch. 3.

8. When considered more specifi-
cally, it is understood that teshuvah 
transcends the three above-men-
tioned vectors of Divine service. In 
general terms, however, teshuvah 
involves returning to G‑d and 
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The concepts of Torah and Divine service have been 
discussed elsewhere.9 Here, the focus will be on tzedakah.

In this context, clarification is required: The four words 
chosen to communicate the concept of tzedakah involve 
two different acts, mishloach manos, the practice of send-
ing gifts of food to one’s friends on Purim, (not an act of 
tzedakah) and giving gifts to the poor (an act of tzedakah). 
As such, the question arises: Why is the acronym derived 
from the words ish lerei’eihu, “each person to his fellow…,” 
which refers to giving gifts of food to one’s fellow and not 
tzedakah? Conversely, if the practice of sending gifts to 
one’s friends is part of the theme of Elul – as is seemingly 
implied by the conclusion of ish lerei’eihu in the acronym 
– it is not clear why the acronym comes only from the 
last words, “each person to his fellow…” and not from the 
words mishloach manos, “sending presents”?10

From these questions we understand that, within the 
context of Elul, ish lerei’eihu, “each person to his fellow,” 
is not conceptually connected with mishloach manos, 
“sending presents,” but rather with u’matanos la’evyonim, 
“gifts to the poor.”

The wording of the phrase u’matanos la’evyonim, 
“gifts to the poor,” is somewhat atypical. Generally, the 
word aniyim is used for the poor. The difference between 
aniyim and evyonim is that an ani refers to someone who 
is not wealthy and not even of average means, but he 
does own something. By contrast, an evyon is, as Rashi11 
says, “one who yearns for everything.” He craves every-
thing, every little thing, because he has nothing at all.12

Conversely, the interpretation of “one who yearns 

asking Him to satisfy one’s spiritual 
needs, primary among them being 
﻿one’s need  to be forgiven and be 
once again desired by Him . This 
corresponds to the spiritual purpose 
of the burnt offerings, the guilt 
offerings, the sin offerings, etc., 
whose themes are all included in 
the service of prayer. Accordingly, 
when these various modes of Divine 
service are considered in a specific 
sense, a distinction is drawn (as 

in Likkutei Sichos, Vol. 2, p. 396) 
between the service of prayer (as in 
the acronym, “I am my Beloved’s, 
and my Beloved is mine”) and 
the service of teshuvah (as in the 
acronym, “G‑d will circumcise 
your heart and the heart of your 
children”). The distinction between 
prayer and teshuvah is not called for, 
by contrast, when these subjects are 
explained in general terms. 

9. See Toras Menachem 5710 p. 
196ff., et al.

10. In other words, if the act of 
giving presents to friends was part of 
the message of Elul, then the verse 
would have been written in a differ-
ent manner so that message would 
also be included in the acronym.

11. Rashi, Devarim 15:4.

12. Vayikra Rabbah 34:6; Midrash 
Mishlei 22.

דֶֶרע עִִנְְיָָן פוּּן תּּוֹֹרָָה וַַעֲֲוֹֹבדָָה 
אִִיז אַַרוּּמְְגֶֶרֶֶעטדע גֶֶוָָועארְְן אִִין 

אַַן אַַנְְדֶֶרע אָָרְְט.

אִִין דֶֶעם עִִנְְיָָן פוּּן צְְדָָקָָה אִִיז 
פַַארְְוָָואס  טַַאנְְדִִיק,  ְ פַַארְְשְׁ� נִִיט 
אִִיׁשׁ  פוּּן  אִִיז  יוֹֹבת  �תֵֵּ י  ֵ רָָאשֵׁ� דִִי 
לְְרֵֵעֵֵהוּּ וג' וָָואס דָָאס אִִיז דָָאךְְ 
וֹֹלחַַ מָָוֹֹנת  ְ גָָאר אַַן עִִנְְיָָן פוּּן מִִשְׁ�
נִִיט  אִִיז  אוֹֹיךְְ  צְְדָָקָָה?  נִִיט  אוּּן 
אִִיז  פַַארְְוָָואס  טַַאנְְדִִיק,  ְ פַַארְְשְׁ�
דִִי  פוּּן  נָָאר  יוֹֹבת  �תֵֵּ י  ֵ רָָאשֵׁ� דִִי 
לֶֶצְְעטֶֶע וֶֶורְְעטֶֶרע, אִִיׁשׁ לְְרֵֵעֵֵהוּּ 
וֶֶורְְעטֶֶרע  דִִי  פוּּן  נִִיט  אוּּן  וג' 

וֹֹלחַַ מָָוֹֹנת? ְ מִִשְׁ�

וֹֹנת  וּּמַַ�תָָּ אִִיז  וֹֹׁשׁן  לָָ דֶֶרע 
ן  ְ לָָאֶֶבְְיוֹֹנִִים. דֶֶרע חִִילּּוּּק צְְוִִוישְׁ�
אַַן  אִִיז,  אֶֶבְְיוֹֹנִִים  מִִיט  ים  עֲֲנִִ�יִִּ
נִִיט  אִִיז  וָָואס  דֶֶרע  הֵֵייסְְט  עָָנִִי 
יר אוּּן אֲֲפִִילוּּ נִִיט קֵֵיין  ִ קֵֵיין עָָשִׁ�
פוּּנְְדֶֶסְְעטְְוֶֶוגען  רע  אָָ�בֶֶּ יוֹֹננִִי,  �בֵֵּ
רע אַַן  עס הָָאט עֶֶר. אָָ�בֶֶּ ֶ אִִיז עֶֶ�פֶּ
זָָאגְְטטז  "י  ִ רַַשִׁ� וִִוי  הֵֵייסְְט  אֶֶבְְיוֹֹן 
בָָר. עֶֶר גְְלוּּסְְט צוּּ  אֵֵב לְְכָָל �דָָּ �תָָּ ֶ שֶׁ�
קְְלֵֵיינִִיקַַיְְיט,  יֶֶעדֶֶרע  צוּּ  אַַלְְץ, 

טיז. ְ וַַויְְיל עֶֶר הָָאט גָָארְְנִִישְׁ�

פוּּן  ירוּּׁשׁ  ֵ �פֵּ דֶֶרע  אִִיז  אוֹֹיךְְ 
דֶֶעם  אִִין  יךְְ  �יָָּ ַ שַׁ� בָָר  �דָָּ לְְכָָל  אֵֵב  �תָָּ
אֵֵב צוּּ  צְְוֵֵוייטְְן קָָצֶֶה. עֶֶר אִִיז �תָָּ
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for everything” can also apply to the opposite ex-
treme. The person yearns for everything, even for 
the greatest things, because he was accustomed to 
them in previous times. For example, once he pos-
sessed even a horse to ride and similar things. Now, 
though his fortunes have declined, since he yearns 
for them – and without them, he cannot fulfill his 
mission in the world – the obligation of tzedakah, 
“charity,” requires that he be given them.13

The giver might think that he is the wealthy per-
son, and when he gives – whether something large or 
small – to his friend, the evyon, he is giving from his 
own possessions. Lest a person think this way, before 
the words “and gifts to the poor,” the verse says “each 
person to his fellow.” In other words, the gift to the 
poor person is being given “each person to his fellow” 
– the other person is his fellow, of the same status as 
himself. This teaches a general lesson about tzedakah, 
no one should feel dependent or indebted to another. 
The giver must realize that he is not giving of his own 
possessions; rather, he is returning to the poor person 
what G-d entrusted to him as a deposit.14

As the early chassidim in the days of the Alter 
Rebbe would say,15 “The piece of bread that I have is 
yours as much as mine.” And they would say “yours” 
before “mine.” As our Sages said,16 “More than the 
giver does for the poor person, the poor person 
does for the giver.” And our Sages said,17 “You sus-
tained the soul of the poor person. Tomorrow, your 
son or your daughter [may be in dire need], and I 
[G-d] will save them.”

Giving Is Not Only Material

2. Since a person is composed of a body and a 
soul, the concept of charity involves not only giving 
material things but also giving spiritually.

13. Kesubos 67b; Rambam, Hilchos 
Matanos Aniyim 7:3.

14. See Sefer HaMaamarim - Kun-
treisim, Vol. 1, p. 119a; et al.

15. HaYom Yom, entry for 15 Iyar; 
and elsewhere.

16. Vayikra Rabbah 34:8.

17. See Midrash Tanchuma, Parshas 
Mishpatim, sec. 15; Yalkut Shimoni 
on Mishlei, remez 959.

אַַלְְץ, אֲֲפִִילוּּ צוּּ דֶֶרע גְְרֶֶסְְעטֶֶרע זַַאךְְ, 
וַַויְְיל עֶֶר אִִיז גֶֶוֶֶועען צוּּגֶֶוועאוֹֹינְְט צוּּ 
וְְכַַדּּוֹֹמֶֶה,  לִִרְְכּּוֹֹב  סוּּס  אֲֲפִִילוּּ  דֶֶעם. 
אוּּן  דֶֶעם  צוּּ  אֵֵב  �תָָּ אִִיז  עֶֶר  אלְְד  וִִוי�בַַּ
זַַיְְין  אוֹֹיסְְפִִירְְן  נִִיט  עֶֶר  קֶֶען  דֶֶעם  אָָן 
דָָאס  דַַארְְפְְסְְוּ�ט  וֹֹעלָָם,  �בָָּ לִִיחוּּת  ְ שְׁ�

ןיח. אִִים גֶֶעבְּ�ְ

אִִיז  עֶֶר  אַַז  מֵֵיינֶֶען  דָָאךְְ  עֶֶר  קֶֶען 
עַַת עֶֶר גִִיט, סַַיי  ַ שַׁ� יר אוּּן בְּ�ְ ִ דֶֶרע עָָשִׁ�
צוּּ  זַַאכְְן,  קְְלֵֵיינֶֶע  סַַיי  זַַאכְְן,  גְְוֹֹריסֶֶע 
דָָאס  עֶֶר  גִִיט  אֶֶבְְיוֹֹן,  דֶֶעם  חָָבֵֵר  זַַיְְין 
וֶֶורְְעטֶֶרע  דִִי  פַַאר  אִִיז  זַַיְְינֶֶע,  פוּּן 
דֶֶרע  זָָאגְְט  לָָאֶֶבְְיוֹֹנִִים"  וֹֹנת  "וּּמַַ�תָָּ
וֹֹנת  מַַ�תָָּ דִִי  לְְרֵֵעֵֵהוּּ".  "אִִיׁשׁ  סוּּק  ָ �פָּ
לָָאֶֶבְְיוֹֹנִִים וֶֶולְְעכֶֶע עֶֶר גִִיט אִִיז דָָאס 
חָָבֵֵר,  זַַיְְין  אִִיז  יֶֶנֶֶערע  לְְרֵֵעֵֵהוּּ,  אִִיׁשׁ 
ב וִִוי עֶֶר. אֵֵיינֶֶרע  ן מַַצָּ�ָ אִִין דֶֶעם זֶֶלְְעבְּ�ְ
אָָנְְקוּּמֶֶען,  נִִיט  צְְוֵֵוייטְְן  צוּּם  דַַארְְף 
גִִיט  עֶֶר  זַַיְְינֶֶע,  נִִיט  גִִיט  עֶֶר  וָָוארוּּם 
יי  �בַַּ לִִיגְְט  וָָואס  יֶֶנֶֶעעם,  צוּּרִִיק  אָָפּּ 
ם חֲֲסִִידִִים  וֹֹדן. וּּכְְפִִתְְ�גַַּ �קָָּ ִ דֶֶרֶֶךְְ �פִּ אִִים בְּ�ְ
קֵֵן(:  הַַ�זָָּ אַַדְְמוּּ"ר  ימֵֵי  )�בִִּ וֹֹׁשׁנִִיםיט  הָָרִִא
וֹֹריט וָָואס אִִיךְְ הָָאבּּ,  טִִיקְְל בְּ�ְ ְ דֶֶעם שְׁ�
וְְהָָיוּּ  מַַיְְינֶֶרע.  וִִוי  דַַיְְינֶֶרע  עֶֶר  אִִיז 
דַַיְְינֶֶרע   – "דַַיְְינֶֶרע"  ת  מִִ�לַַּ ימִִים  מַַקְְ�דִִּ
יוֹֹתֵֵר  רַַזַַ"לכ,  וּּכְְמַַאֲֲמַַר  מַַיְְינֶֶרע.  וִִוי 
הֶֶעָָנִִי  עִִם  ה  וֹֹעשֶׂ�ֶ יִִת  הַַ�בַַּ עַַל  הַַ�בַַּ ֶ � מִִשֶּׁ�
וְְאָָמְְרוּּ  יִִת,  הַַ�בַַּ עַַל  �בַַּ עִִם  ה  וֹֹעשֶׂ�ֶ הֶֶעָָנִִי 
ל עָָנִִי הֶֶחֱֱיֵֵיתָָ לְְמָָחָָר  ֶ וֹֹׁשׁ שֶׁ� רַַזַַ"לכא, נַַפְְ

יל אֲֲנִִי אוֹֹתָָם. ךָָ וכ' וּּמַַ�צִִּ �תְְּ נְְךָָ אוֹֹ �בִִּ �בִִּ

אִִיז  מֶֶנְְעׁשׁט  אַ�  וִִוי  אַַזוֹֹי  ב. 
טֶֶלְְעט פוּּן אַַ גוּּף מִִיט אַַ  ְ צוּּוֹֹניפְְגֶֶעשְׁ�
דָָקָָה  מֵֵילָָא דֶֶרע עִִנְְיַַן הַַ�צְְּ מָָה, אִִיז בְּ�ְ ָ נְְשָׁ�

פַַארַַאן אוֹֹיךְְ אִִין רוּּחְְנִִיּּוּּת.
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Just as Torah Law requires that every per-
son, even a poor Jew, give physical charity,18 
the same is true regarding spiritual charity. 
Every Jew, even one who is spiritually poor, 
is obligated to give such charity. The reason is 
that every Jew has something to give. The very 
fact that he encounters another person serves 
as a directive that he must help that person 
and give something. Now, everything occurs 
through Divine Providence, and “G-d did not 
create anything in vain.”19 Accordingly, from 
Above, it is clear that this encounter was in-
tended so that he should give something to 
the other person.

As mentioned, in physical matters, when 
giving to another person, one is not only bene-
fiting the other but also doing himself a favor. 
Similarly, in spiritual matters, by influencing 
another person, one actually receives from that 
other person. This is because true perfection 
comes specifically from the integration of the 
“heads” and the “feet,” as mentioned above.20

Not Mere Theory

3. Once, the Rebbe, the Tzemach Tzedek, 
was speaking about the virtue of charity – how 
great it is to help a Jew earn his livelihood and 
how this assists the Divine service of opening 
one’s mind and heart to receive revelations 
from Above. In this context, he told his son, 
the Rebbe Maharash, of his own experience:21

On my way from Dobromisl to Lubavitch 
I was extremely uplifted by the inner 
closeness22 which my grandfather [the 

18. Gittin 7b; Rambam, loc. cit., 7:5; 
Shulchan Aruch, Yorah Deah, the 
beginning of sec. 248.

19. Bamidbar Rabbah 18:22.

20. See the first sichah in this 
parshah.

21. See Sefer HaSichos Kayitz, 5700, 
p. 98.

22. After the Alter Rebbe’s passing, 
he would appear to the Tzemach Tze-
dek in a vision from time to time and 
share wisdom and guidance with 

him. At times, the Tzemach Tzedek 
would ask the Alter Rebbe questions 
and the Alter Rebbe would answer 
them. This manifested the bond of 
inner closeness they shared even 
after the Alter Rebbe’s passing.

ין  מִִיּּוּּת אִִיז דֶֶרע �דִִּ ְ גַַשְׁ� אַַזוֹֹי וִִוי אִִין צְְדָָקָָה בְּ�ְ
רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ בְּ�ְ ֶ אַַז יֶֶעדֶֶרע אֵֵיינֶֶרע, אֲֲפִִילוּּ אַַן עָָנִִי שֶׁ�
ב אִִין צְְדָָקָָהבכ, אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ אִִין צְְדָָקָָה  אִִיז מְְחוּּ�יָָּ
עָָנִִי  אַַן  אֲֲפִִילוּּ  אִִיד,  יֶֶעדֶֶרע  אִִיז  רוּּחְְנִִיּּוּּת,  בְּ�ְ
יֶֶעדֶֶרע  וַַויְְיל  צְְדָָקָָה.  אִִין  ב  מְְחוּּ�יָָּ רוּּחְְנִִיּּוּּת,  בְּ�ְ
גוּּפָָא  דָָאס  אוּּן  ן.  גֶֶעבְּ�ְ צוּּ  וָָואס  הָָאט  אִִיד 
יֶֶנֶֶעעם,  מִִיט  גֶֶטְְערָָאפְְן  זִִיךְְ  הָָאט  עֶֶר  וָָואס 
יֶֶנֶֶעעם הֶֶלְְעפְְן,  אַַז עֶֶר דַַארְְף  אַַ הוֹֹרָָאָָה  אִִיז 
אִִיז  עִִנְְיָָן  יֶֶעדֶֶרע  אַַז  אלְְד  וִִוי�בַַּ וָָוארוּּם  ן,  גֶֶעבְּ�ְ
רוּּךְְ  וֹֹדׁשׁ �בָָּ רָָטִִית אוּּן לֹאֹ בָָרָָא הַַ�קָָּ ְ חָָה �פְּ �גָָּ ְ הַַשְׁ� בְּ�ְ
גֶֶוִִועיס  דָָאס  דָָאךְְ  אִִיז  לָָהגכ,  ָ לְְבַַ�טָּ בָָר  �דָָּ הוּּא 
עס  ֶ עֶֶ�פֶּ יֶֶנֶֶעעם  זָָאל  עֶֶר  אַַז  נָָה  �וָָּ �כַַּ אַַ  צוּּלִִיבּּ 

ן. גֶֶעבְּ�ְ

נִִיט  עֶֶר  גִִיט  מִִיּּוּּת  ְ שְׁ� �גַַּ אִִין  וִִוי  אַַזוֹֹי  אוּּן 
"ל,  �נַַּ �כַַּ זִִיךְְ,  וֹֹטבָָה  אַַ  טוּּט  עֶֶר  נָָאר  יֶֶנֶֶעעם 
אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ אִִין רוּּחְְנִִיּּוּּת אִִיז דוּּרְְךְְ דֶֶעם וָָואס 
ל  יעַַ יֶֶנֶֶעעם, אִִיז עֶֶר גָָאר מְְקַַ�בֵֵּ ִ �פִּ ְ עֶֶר אִִיז מַַשְׁ�
לֵֵימוּּת אִִיז  ְ � ית הַַשְּׁ� פוּּן יֶֶנֶֶעעם, וַַויְְיל דִִי אֲֲמִִ�תִִּ

נַַ"ל. לְְלוּּת רֹֹאׁשׁ וְְרֶֶגֶֶל �כַַּ וְְקָָא פוּּן דֶֶרע הִִתְְ�כַַּ �דַַּ

צֶֶדֶֶק  צֶֶמַַח  י  רֶֶ�בִִּ דֶֶרע  הָָאט  אַַמָָאל  ג. 
דָָקָָה, וִִוי גְְוֹֹריס עֶֶס  גֶֶרֶֶעטדע וֶֶוגְְען מַַעֲֲלַַת הַַ�צְְּ
רְְנָָסָָה  ַ אִִיז דֶֶרע עִִנְְיָָן פוּּן הֶֶלְְעפְְן אַַ אִִידְְן אִִין �פַּ
תִִיחַַת  ְ אוּּן וִִוי דָָאס הֶֶלְְעפְְט אִִין עֲֲוֹֹבדָָה פוּּן �פְּ
מַַעְְלָָה. �לְְּ ֶ ילּּוּּיִִים שֶׁ� לַַת הַַ�גִִּ ב אוֹֹיף קַַ�בָָּ הַַמּּוֹֹחַַ וְְהַַ�לֵֵּ

י צֶֶמַַח צֶֶדֶֶק דֶֶרְְעצֵֵיילְְטדכ זַַיְְין זוּּן  אוּּן דֶֶרע רֶֶ�בִִּ
דִִידֵֵיהּּ הֲֲוָָה עוּּבְְדָָא: – אַַדְְמוּּ"ר מַַהֲֲרַַ"ׁשׁ – אַַז בְּ�ְ

רָָאמִִיסְְיַַלא  דָָאבְּ�ְ פוּּן  גֶֶפָָעארְְן  ין  �בִִּ אִִיךְְ  אַַז 
טַַארְְק  ְ שְׁ� גֶֶוֶֶועען  אִִיךְְ  ין  �בִִּ אוִִויׁשׁט  ליוּּ�בַַּ אִִין 
גֶֶמֵֵעיינְְט   – זֵֵיידְְנְְס  דֶֶעם  פוּּן  אוֹֹיפְְגֶֶלֵֵעייגְְט 
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Alter Rebbe] had been showing me, and I 
hoped that on my arrival there I would be 
privileged to gaze upon his luminous face 
[i.e., in a vision,23 for this took place years 
after the passing of the Alter Rebbe]. In the 
meantime, I arranged in my mind a number 
of queries which had arisen in the course of 
my studies, both in nigleh, [the revealed di-
mension of Torah study], and in Chassidus 
[to ask my grandfather in the hope of him 
clarifying them].

As soon as I arrived there, I went straight 
to the place concerning which my grandfa-
ther had told us about [on his way to Liadi] 
– that he had studied in the shul24 which 
had once stood there. (My father-in-law, the 
Mitteler Rebbe, had [stood at this] spot and 
said that, 57 years earlier,25 the Alter Rebbe 
had made Lubavitch a place suitable for the 
leadership of Chabad chassidim for many 
years with ongoing vitality until the coming 
of Mashiach.)

As I have related, at the time [I arrived 
there,] the plot stood vacant, after a fire that 
had taken place. [Despite the uniqueness of 
this place, I was not privileged to receive a 
vision of my grandfather.]

From the fact that the Alter Rebbe had with-
drawn from me when I arrived in Lubavitch, 
I felt very broken and downhearted. I felt 
as if I had (G-d forbid) fallen from a lofty 
height into a deep pit.26 I had been antici-
pating inner closeness but I experienced 
such a distance. Deeply distressed, I scru-
tinized my deeds in search of a possible 
cause, so that through teshuvah I would be 

23. I.e., the Tzemach Tzedek was 
hoping that he would merit to re-
ceive such a vision at this time.

24. In his youth, the Alter Rebbe 

studied under Rabbi Yissachar Ber 
of Kobilnik, who lived in Lubavitch.

25. I.e. as a young boy, when study-
ing under Rabbi Yissachar Ber.

26. Cf. Chagigah 5b.

אוּּן  נִִימִִי,  ְ �פְּ קִִירוּּב   – י'ן  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטְְן  דֶֶעם 
אוִִויׁשׁט  אִִין ליוּּ�בַַּ אַַז קוּּמֶֶנְְעדִִיק  גֶֶהָָעאפְְט 
זֵֵיידְְן  דֶֶעם  זֶֶען  ה  זְְכִִ�יָָּ דִִי  ן  הָָאבְּ�ְ אִִיךְְ  וֶֶולע 
נִִים מְְאִִיוֹֹרת )בְְּמַַחֲֲזֶֶה – עֶֶס אִִיז  ָ מִִיט אַַ �פָּ
קוּּת  �לְְּ הִִסְְ�תַַּ דֶֶרע  נָָאךְְ  יָָארְְן  פִִילֶֶע  גֶֶוֶֶועען 
יי  ךְְ זַַיְְינֶֶען �בַַּ וֹֹתךְְ �כַַּ י'ן(. בְּ�ְ פוּּן דֶֶעם אַַלְְטְְן רֶֶ�בִִּ
אֵֵוֹֹלת  ְ שְׁ� אֵֵיינִִיקֶֶע  גֶֶוָָועארְְן  נִִתְְוֹֹערֵֵר  מִִיר 
אִִין עִִנְְיָָנֵֵי נִִגְְלֶֶה אוּּן עִִנְְיָָנֵֵי חֲֲסִִידוּּת אוּּן אִִיךְְ 

בָָה. ָ מַַחֲֲשָׁ� ר גֶֶוֶֶועען דִִי עִִנְְיָָנִִים בְּ�ְ הָָאבּּ מְְסַַ�דֵֵּ

אִִיךְְ  ין  �בִִּ אוִִויׁשׁט  ליוּּ�בַַּ אִִין  קוּּמֶֶנְְעדִִיק 
וֶֶוגְְען  אָָרְְט,  דֶֶעם  וּ�צ  גֶֶגַַעאנְְגֶֶען  גְְלַַיְְיךְְ 
דֶֶרְְעצֵֵיילְְט  אוּּנְְז  הָָאט  זֵֵיידֶֶע  דֶֶרע  וֶֶולְְעכְְן 
נֶֶסֶֶת  ית הַַ�כְְּ פָָארְְנְְדִִיק אִִין יַַלאדִִי, אַַז אִִין �בֵֵּ
עֶֶר  הָָאט  טַַאנֶֶען  ְ גֶֶעשְׁ� דָָארְְטְְן  אִִיז  וָָואס 
אִִיז  דֶֶרְְעצֵֵיילְְט  הָָאבּּ  אִִיךְְ  וִִוי  גֶֶלֶֶערְְענְְט. 
אַַ  נָָאךְְ  לֵֵיידִִיק  גֶֶוֶֶועען  לַַאץ  ְ �פְּ דֶֶרע  דַַאן 

רֵֵיפָָה וָָואס אִִיז דָָארְְט גֶֶוֶֶועען. שְׂ�ְ

הָָאֶֶמְְצָָעִִי  אַַדְְמוּּ"ר  וֹֹחתְְנִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� וֹֹבד  �כְְּ
הָָאט אוֹֹיף דֶֶעם אָָרְְט דֶֶרְְעצֵֵיילְְט, אַַז מִִיט 
וֹֹבד  �כְְּ הָָאט  פְְרִִיעֶֶר  יָָאר  פוּּפְְצִִיק  אוּּן  ן  זִִיבְּ�ְ
אוִִויׁשׁט  וֹֹדל גֶֶמַַעאכְְט ליוּּ�בַַּ ינוּּ הַַ�גָָּ ת רַַ�בֵֵּ ַ � קְְדֻֻשַּׁ�
ר פַַאר הַַנְְהָָלַַת חֲֲסִִידֵֵי  ָ פַַאר אַַ מָָוֹֹקם מוּּכְְשָׁ�
קִִיּּוּּם  אַַ  נִִים אוּּן  ָ וְְשָׁ� יָָמִִים  אֲֲרִִיכוּּת  �בַַּ "ד  חַַ�בַַּ

יחַַ צִִדְְקֵֵנוּּ. ִ יאַַת מָָשִׁ� נִִצְְחִִי עַַד �בִִּ

אִִין  קוּּמֶֶנְְעדִִיק  וָָואס  מְְאוֹֹרָָע,  דֶֶעם  פוּּן 
מִִיר  פוּּן  זִִיךְְ  י  רֶֶ�בִִּ דֶֶרע  אִִיז  אוִִויׁשׁט  ליוּּ�בַַּ
 – צֶֶדֶֶק  צֶֶמַַח  י  רֶֶ�בִִּ דֶֶרע  זָָאגְְט   – ם  מִִתְְעַַ�לֵֵּ
אוּּן  רָָאכְְן  צֶֶעבְּ�ְ טַַארְְק  ְ שְׁ� גֶֶוֶֶועען  אִִיךְְ  ין  �בִִּ
יי זִִיךְְ. אִִיךְְ הָָאב גֶֶפִִעילְְט  גֶֶפַַעאלְְן �בַַּ ְ אַַרָָא�פְּ
גֶֶפַַעאלְְן  ְ אַַרָָא�פְּ וֹֹלם  ָ וְְשָׁ� חַַס  ין  �בִִּ אִִיךְְ  אַַז 
א. אִִיךְְ הָָאבּּ  יקְְ�תָָּ ִ מֵֵאִִיגְְרָָא רָָמָָה לְְבֵֵירָָא עַַ�מִּ
נִִימִִי אוּּן  ְ זִִיךְְ מֵֵכִִין גֶֶוֶֶועען אוֹֹיף אַַ קִִירוּּב �פְּ
אִִיךְְ הָָאבּּ גֶֶהַַעאט אַַזַַא רִִיחוּּק. הָָאבּּ אִִיךְְ זִִיךְְ 
ׁשׁ גֶֶוֶֶועען  ֵ �פֵּ ְ זֵֵייעֶֶר מִִצְְטַַעֵֵר גֶֶוֶֶועען, אוּּן מְְפַַשְׁ�
גֶֶקָָעאנְְט  הָָאט  זַַאךְְ  אַַ  פַַאר  וָָואס  י  מַַעֲֲשֵׂ�ֵ בְּ�ְ
וּּבָָה טָָאן ׁשׁ כְְדֵֵי �תְְּ זַַיְְין דֶֶעם רִִיחוּּק, �בִִּ  גּּוֹֹרֵֵם 
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privileged to behold my grandfather’s 
holy face and hear from him teachings 
in Torah and Divine service.

The Tzemach Tzedek continued, relat-
ing that later on Wednesday, the 20th of 
Elul, he had set out to shul to pray. On his 
way there, a local villager called Reb Pin-
chas asked him for a loan of three rubles, 
so that he could buy and sell something at 
the market and earn what he needed for 
Shabbos. The Tzemach Tzedek asked him to 
come to his home after his prayers and said 
he would give him the loan then.

Soon afterwards, standing in shul with 
his tallis on his shoulder, preparing him-
self for prayer, he recalled that Reb Pinchas 
had told him that today was a market day. 
The Tzemach Tzedek realized that since the 
market was open early in the morning, 
Reb Pinchas no doubt needed the money 
immediately. He put down his tallis, went 
home, and brought the villager, Pinchas, a 
loan of five rubles so that he could do some 
business and gain a profit.

As soon as he returned to shul and 
washed his hands by the sink in readiness 
for prayer, the Alter Rebbe appeared to 
him, his face all radiant, and answered all 
his queries.

What Tzedakah Unlocks

4. From this episode, we see that tzeda-
kah has an effect even regarding spiritual 
matters. Consider: we are speaking about the 
Tzemach Tzedek, with all his exalted quali-
ties and particularly, about the closeness 
which the Alter Rebbe showed him at the 
time of his passing, when they were alone. 

(His three uncles, the Alter Rebbe’s 
sons, were not present at the Alter Rebbe’s 

אוּּן  זֵֵיידְְן  פוּּן  וֹֹׁשׁ  קָָדְְ נֵֵי  ְ �פְּ זֶֶען  זַַיְְין  זוֹֹכֶֶה  אוֹֹיף 
הֶֶרְְען עִִנְְיָָנֵֵי תּּוֹֹרָָה וַַעֲֲוֹֹבדָָה.

צֶֶדֶֶק  צֶֶמַַח  י  רֶֶ�בִִּ דֶֶרע  אִִיז  אֱֱלוּּל  כ'  מִִיטְְוָָואךְְ 
נֶֶסֶֶת דַַאוְְונֶֶען. גֵֵייעֶֶנְְדִִיק  ית הַַ�כְְּ גֶֶגַַעאנְְגֶֶען אִִין �בֵֵּ
רע  ֶ אוִִוישֶׁט� ליוּּ�בַַּ דֶֶעם  אָָנְְגֶֶטְְערָָאפְְן  עֶֶר  הָָאט 
אִִים  יי  �בַַּ הָָאט  וֶֶולְְעכֶֶרע  נְְחָָס,  ִ �פִּ יִִת  הַַ�בַַּ עַַל  �בַַּ
סֶֶף,  ל־�כֶֶּ רוּּבְּ�ְ דְְרַַיי  חֶֶסֶֶד  גְְמִִילַַת  אַַ  טְְען  גֶֶ�בֶּעֶ
עס וֹֹקיפְְן אִִין מַַארְְק  ֶ כְְדֵֵי עֶֶר זָָאל קֶֶנֶֶעען עֶֶ�פֶּ �בִִּ
הוֹֹצָָאוֹֹת  ן אוֹֹיף  הָָאבְּ�ְ עֶֶר  וֶֶוטע  פַַארְְוֹֹקיפְְן,  אוּּן 
י צֶֶמַַח צֶֶדֶֶק גֶֶזָָעאגְְט  ת. הָָאט אִִים דֶֶרע רֶֶ�בִִּ �בָָּ ַ שַׁ�
אַַז עֶֶר זָָאל אַַרַַיְְינְְקוּּמֶֶען צוּּ אִִים אִִין הוֹֹיז נָָאכְְן 

ן. דַַאוְְונֶֶען וֶֶוטע עֶֶר אִִים גֶֶעבְּ�ְ

י צֶֶמַַח צֶֶדֶֶק הָָאט זִִיךְְ מֵֵכִִין גֶֶוֶֶועען  אַַז דֶֶרע רֶֶ�בִִּ
דֶֶעם  אַַוֶֶוקְְעגֶֶלֵֵעייגְְט  הָָאט  אוּּן  דַַאוְְונֶֶען  צוּּם 
זִִיךְְ דֶֶרע צֶֶמַַח צֶֶדֶֶק  ית אוֹֹיפְְן אַַקְְסְְל, הָָאט  טַַ�לִִּ
נְְחָָס הָָאט אִִים גֶֶזָָעאגְְט,  ִ דֶֶרְְעמָָאנְְט וָָואס ר' �פִּ
טֶֶלְְעט  ְ וּּק, דֶֶרע מַַארְְק שְׁ� ׁ אַַז הַַיְְינְְט אִִיז אַַ יוֹֹם הַַשּׁ�
גֶֶלְְעט  דִִי  נְְחָָס  ִ �פִּ דַַארְְף  גֶֶוִִועיס  אוּּן  פְְרִִי  זִִיךְְ 
גֶֶנעוּּמֶֶען  ְ אַַרָָא�פְּ צֶֶדֶֶק  צֶֶמַַח  דֶֶרע  הָָאט  יכֶֶף.  �תֵֵּ
גֶֶנעוּּמֶֶען  אוּּן  הֵֵיים  אַַ  גֶֶגַַעאנְְגֶֶען  ית,  טַַ�לִִּ דֶֶעם 
נְְחָָס'ן  ִ ן �פִּ ל אוּּן עֶֶס גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ רְְענֶֶע רוּּבְּ�ְ פִִינְְף זִִילְְ�בֶֶּ
עס הַַאנְְדְְלֶֶען אוּּן פַַארְְדִִינֶֶען. ֶ עֶֶר זָָאל קֶֶנֶֶעען עֶֶ�פֶּ

י צֶֶמַַח צֶֶדֶֶק אִִיז צוּּרִִיקְְגֶֶקעוּּמֶֶען  אַַז דֶֶרע רֶֶ�בִִּ
יְְים  �בַַּ הֶֶנְְעט  דִִי  ן  ְ גֶֶוַַועאשְׁ� אוּּן  מִִנְְיָָן  אִִין 
זִִיךְְ  הָָאט  דַַאוְְונֶֶען,  זִִיךְְ  טֶֶלְְען  ְ שְׁ� צוּּ  הַַאנְְטְְפַַאס 
הָָאט  אוּּן  י  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטֶֶרע  דֶֶרע  אוִִויזְְן  �בַַּ אִִים  צוּּ 
וֹֹׁשׁ  נֵֵי קָָדְְ ְ אִִים פּּוֹֹתֵֵר גֶֶוֶֶועען אַַלֶֶע סְְפֵֵיוֹֹקת אוּּן �פְּ

הָָאט גֶֶוֹֹלעיכְְטְְן.

ה אַַז צְְדָָקָָה  ד. זֶֶטע מֶֶען דָָאךְְ פוּּן דֶֶרע מַַעֲֲשֶׂ�ֶ
צֶֶדֶֶק  צֶֶמַַח  דֶֶרע  רוּּחְְנִִיּּוּּת.  אִִין  אוֹֹיךְְ  פּּוֹֹעֵֵלְְ'ט 
קִִירוּּבִִים  דִִי  וּּבִִפְְרַַט  עִִנְְיָָנִִים  זַַיְְינֶֶע  אַַלֶֶע  מִִיט 
וָָואס עֶֶר הָָאט גֶֶהַַעאט אִִין דֶֶרע צַַיְְיט פוּּן דֶֶעם 
אִִיז  דֶֶעמָָאלְְט  וָָואס  קוּּת,  �לְְּ הִִסְְ�תַַּ י'נְְס  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטְְן 

י'ן, עֶֶר דָָאךְְ גֶֶוֶֶועען אַַלֵֵיין מִִיטְְן אַַלְְטְְן רֶֶ�בִִּ
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passing: The Mitteler Rebbe was then in Kremen-
chug; Rav Chayim Avraham27 was then unwell; 
and Rav Moshe28 had remained on the other side 
of the line of battle between the Russian army 
and Napoleon’s forces and was unable to cross it 
because of the war.) Yet despite all the closeness 
that the Alter Rebbe had shown him, and despite 
his various attempts to see a vision of the Alter 
Rebbe, nothing had helped.

However, the circumstances changed when he 
met a Jew in the street – not in the Tzemach Tze-
dek’s own place (i.e., this villager did not come to 
see the Rebbe in his study), but in the villager’s 
space, the street. Moreover, the Tzemach Tzedek 
met this villager not when the latter was reciting 
Tehillim, or the like, but when he was thinking of 
how to secure a loan so that he could earn some-
thing. Nevertheless, for this purpose, the Tzemach 
Tzedek set aside his prayer (and, furthermore, 
this was the prayer of the Tzemach Tzedek, not 
that of an ordinary person) to give a loan to a per-
son in the marketplace. Now, the time of prayer 
is ”a time of a time of expanded consciousness 
in the supernal worlds, and likewise below.”29 
Moreover, prayer has an advantage over Torah 
study since it brings about changes on the mate-
rial plane; as a result of our prayers, G‑d heals the 
sick and blesses the years,30 as explained in Ig-
geres HaKodesh.31 Yet by setting aside his prayer 
so that he could do a material favor to a fellow 
Jew, the Tzemach Tzedek was privileged to behold 
the countenance of the Alter Rebbe.

27. Rav Chayim Avraham was 
born in Elul, 5537 or 5538 (1777 
or 1778); he passed away in 5608 
(1848) and is buried in Lubavitch. 
For biographical notes, see HaTa-
mim, Vol. 8, p. 8.

28. Concerning Rav Moshe, see 

the notes of the Rebbe Rayatz on 
the Alter Rebbe (partly published 
in Sefer HaToldos Admur HaZa
ken, Vol. 3, p. 701ff. and p. 744ff.). 
See also Igros Kodesh of the Rebbe 
Rayatz, Vol. 7, p. 15ff.

29. Tanya, ch. 12.

30. As we request in the eighth and 
ninth blessings of the Shemoneh 
Esreh.

31. Tanya, Kuntreis Acharon, the 
essay beginning Lehavin mah 
shekasuv biPri Etz Chayim, p. 155a.

י אִִיז גֶֶוֶֶועען אִִין  – דֶֶרע מִִיטֶֶלֶֶערע רֶֶ�בִִּ
אִִיז  אַַבְְרָָהָָםכה  ים  חַַ�יִִּ ר'  וּּג,  קְְרֶֶמֶֶענְְעׁשׁט
אִִיז  הוכ  ֶ מֹֹשֶׁ� ר'  אוּּן  גֶֶעזוּּנְְט  נִִיט  גֶֶוֶֶועען 
ן אוֹֹיפְְן צְְוֵֵוייטְְן זַַיְְיט פוּּן פְְרָָאנְְט  לִִיבְּ�ְ גֶֶעבְּ�ְ
צוּּלִִיבּּ  קוּּמֶֶען  גֶֶקֶֶענְְעט  נִִיט  הָָאט  אוּּן 

דֶֶרע מִִלְְחָָמָָה –

אוּּן הָָאט גֶֶהַַעאט אַַ סַַךְְ קִִירוּּבִִים פוּּן 
גֶֶטָָעאן  עֶֶר  הָָאט  דֶֶרְְעצוּּ  י'ן,  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטְְן 
דֶֶעם  זֶֶען  אוֹֹיף  עִִנְְיָָנִִים  ידֶֶנֶֶעע  ִ פַַארְְשִׁ�
נִִיט  הָָאט  אַַלְְץ  דָָאס  אוּּן  י'ן,  רֶֶ�בִִּ אַַלְְטְְן 

גֶֶהָָעאלְְפְְן.

אַַ  גֶֶטְְערָָאפְְן  הָָאט  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ נָָאר 
נִִיט  אִִים  גֶֶטְְערָָאפְְן  אִִין גַַאס, אוּּן  אִִידְְן 
אִִין צֶֶמַַח צֶֶדֶֶק'ס ד' אַַמּּוֹֹת )דָָאס הֵֵייסְְט 
נִִיט אַַז דֶֶרע אִִיד אִִיז גֶֶקעוּּמֶֶען צוּּם צֶֶמַַח 
 – נְְחָָס'עֶֶס  ִ �פִּ ר'   – זַַיְְינֶֶע  אִִין  נָָאר  צֶֶדֶֶק( 
יי  �בַַּ נִִיט  אִִים  גֶֶטְְערָָאפְְן  אוּּן  אַַמּּוֹֹת,  ד' 
ים וְְהַַדּּוֹֹמֶֶה נָָאר טְְרַַאכְְטְְנְְדִִיק  הִִ�לִִּ זָָאגְְן �תְְּ
זָָאל  עֶֶר  כְְדֵֵי  �בִִּ חֶֶסֶֶד  גְְמִִילַַת  אַַ  וֶֶוגְְען 
קֶֶנֶֶעען פַַארְְדִִינֶֶען, אוּּן צוּּלִִיבּּ דֶֶעם הָָאט 
ה,  פִִ�לָָּ �תְְּ פוּּן  עִִנְְיָָן  דֶֶעם  גֶֶלָָעאזְְן  ְ אָָ�פְּ עֶֶר 
צֶֶדֶֶק'ס  צֶֶמַַח  דֶֶעם   – נָָאךְְ  דֶֶרְְעצוּּ  אוּּן 
וֹֹמחִִין  עַַת  ַ שַׁ� אִִיז  ה  פִִ�לָָּ �תְְּ וָָואס  ה,  פִִ�לָָּ �תְְּ
הכז,  ָ לְְמַַ�טָּ אוֹֹיךְְ  אוּּן  לְְמַַעְְלָָה  גַַדְְלוּּת  �דְְּ
רֶֶת  אִִ�גֶֶּ אִִין  דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְעט  וֶֶורְְעט  עֶֶס  אוּּן 
אוֹֹיף  ה  פִִ�לָָּ �תְְּ פוּּן  מַַעֲֲלָָה  דִִי  חכ  דֶֶֹׁשׁ הַַ�קֹּ
ינּּוּּי אִִין  ִ ה פּּוֹֹעֵֵל'ט אַַ שִׁ� פִִ�לָָּ תּּוֹֹרָָה, – אַַז �תְְּ
נִִים,  ָ � וּּמְְבָָרֵֵךְְ הַַשָּׁ� גַַּשְְׁמִִיּוּת, וֹֹרפֵֵא וֹֹחלִִים 
דָָאס  הָָאט  עֶֶר  וָָואס  דֶֶעם  דוּּרְְךְְ  אִִיז 
גֶֶלָָעאזְְן צוּּלִִיבּּ טָָאן אַַ אִִידְְן אַַ וֹֹטבָָה  ְ אָָ�פְּ
מִִיּּוּּת, הָָאט עֶֶר זוֹֹכֶֶה גֶֶוֶֶועען צוּּ  ְ שְׁ� אִִין �גַַּ

י'ן. זֶֶען דֶֶעם אַַלְְטְְן רֶֶ�בִִּ
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Not For Oneself Alone

5. To derive a practical lesson: There are some32 
who possess a double advantage over others: a) 
they have spiritual resources to give, and b) they 
possess the virtue of energy. Accordingly, it would 
be proper for them to visit other shuls on Rosh Ha-
Shanah to awaken their fellow Jews spiritually.

Rosh HaShanah has two days, each with its dis-
tinctive virtue. The First Day is a time of “stern 
judgment,” while the Second Day is a time of “gen-
tle judgment.”33 The observance of the First Day 
is mandated by Scriptural Law, while the Second 
Day was ordained by the Sages. Since ”the ordi-
nances of the Sages are more stringent,”34 each day 
has a point of superiority over the other, and they 
complement each other, to the point that togeth-
er they become yoma arichta – “one long day.”35 
Accordingly, visits should be made on both days.

Someone might claim, “I have a long and com-
plicated account to settle from the whole year. I 
don’t know what has been motivated by the Good 
Inclination and what has been motivated by the 
Evil Inclination. Now, I have been given forty days 
of Divine favor during which to work out my ac-
counts to a certain extent. How, then, can I devote 
some time to others?” 

The answer to this lies in the words, לערהו  איש 
 each person to his fellow, and gifts“) ותונתמ לאבינוים
to the poor”). “Gifts to the poor” are given from 
“each person to his fellow,” implying that there is a 
reciprocal process involved. By going out to inspire 
a fellow Jew, one will himself benefit.

32. Although with these remarks, 
the Rebbe was addressing yeshivah 
students specifically, his message is 
obviously not limited to them.

33. Pri Etz Chayim, Shaar Rosh 
HaShanah, ch. 1; et al.

34. See Sanhedrin 88b; et al.

35. See Rashi on Beitzah 4b (s.v. 
Asurah bazeh); see also the Alter 
Rebbe’s Shulchan Aruch, Orach 
Chayim 600:3ff.

וֹֹנגֵֵעַַ לְְפּּוֹֹעֵֵל: ה. בְּ�ְ

אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶס זַַיְְינֶֶען דָָא אַַזוֹֹינֶֶע וָָואס 
עִִנְְיָָנִִים,  צְְוֵֵויי  אִִין  אִִיז  מַַעֲֲלָָה  זֵֵייעֶֶר 
ן. ב( מַַעֲֲלַַת  ן וָָואס צוּּ גֶֶעבְּ�ְ א( זֵֵיי הָָאבְּ�ְ
נָָה  ָ � גֵֵיין רֹֹאׁשׁ הַַשָּׁ� זֵֵיי  רֶֶץ. אִִיז זָָאלְְן  ֶ הַַ�מֶּ

וּּלְְן צוּּ מְְוֹֹערֵֵר זַַיְְין אִִידְְן. אִִין דִִי ׁשׁ

טֶֶגע,  צְְוֵֵויי  דָָאךְְ  אִִיז  נָָה  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹאׁשׁ 
אַַ  הָָאט  זֵֵיי  פוּּן  אֵֵיינֶֶרע  יֶֶעדֶֶרע  וָָואס 
נָָה  ָ � טְְן טָָאג רֹֹאׁשׁ הַַשָּׁ� ְ מַַעֲֲלָָה. דֶֶעם עֶֶרְְשְׁ�
יָָא אוּּן דֶֶעם צְְוֵֵוייטְְן טָָאג  ְ ינָָא קַַשְׁ� אִִיז �דִִּ
טֶֶרע טָָאג אִִיז  ְ ינָָא רַַפְְיָָא. דֶֶרע עֶֶרְְשְׁ� – �דִִּ
טָָאג  צְְוֵֵוייטֶֶרע  דֶֶרע  אוּּן  אוֹֹרַַיְְתָָא  מִִ�דְְּ
חֲֲמוּּרִִים  אַַז  אלְְד  וִִוי�בַַּ אוּּן  נָָן.  רַַ�בָָּ מִִ�דְְּ
בְְרֵֵי סוֹֹפְְרִִים הָָאט דָָאךְְ יֶֶעדֶֶרע טָָאג  �דִִּ
לִִימִִים זֶֶה  ְ אַַ מַַעֲֲלָָה אוֹֹיפְְן צְְוֵֵוייטְְן, וּּמַַשְׁ�
אטכ,  יז זֵֵיי וֶֶורְְען יוֹֹמָָא אֲֲרִִיכְְ�תָָּ אֶֶת זֶֶה, �בִִּ

יידֶֶע טֶֶגע. מֵֵילָָא זָָאל מֶֶען גֵֵיין �בֵֵּ בְּ�ְ

קֶֶען מֶֶען דָָאךְְ טַַעֲֲנֶֶה'ן, אַַז אִִיךְְ הָָאבּּ 
אַַ  פוּּן  בּּוֹֹן  ְ חֶֶשְׁ� לָָאנְְטֶֶרְְעטְְן  ְ פַַארְְ�פְּ אַַזַַא 
גַַאנְְץ יָָאר, אִִיךְְ וֵֵוייס נִִיט וָָואס אִִיז פוּּן 
יֵֵצֶֶר וֹֹטב אוּּן וָָואס אִִיז פוּּן יֵֵצֶֶר הָָרָָע, 
ן  גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ מִִיר  מֶֶען  הָָאט  אִִיצְְטֶֶרע  אוּּן 
זִִיךְְ  זָָאל  אִִיךְְ  רָָוֹֹצן  יְְמֵֵי  טֶֶגע  פֶֶרְְעצִִיק 
פַַאנַַאנְְדֶֶרֶֶרעכֶֶענֶֶעען,  עס  ֶ עֶֶ�פֶּ קֶֶנֶֶעען 
ן אַַזַַא צַַיְְיט אַַן  גֶֶעבְּ�ְ ְ אִִיז וִִוי זָָאל אִִיךְְ אָָ�פְּ
וֹֹנת  אַַנְְדֶֶרְְען – זָָאגְְט מֶֶען אִִים אַַז מַַ�תָָּ
לָָאֶֶבְְיוֹֹנִִים אִִיז אִִיׁשׁ לְְרֵֵעֵֵהוּּ. דוּּרְְךְְ דֶֶעם 
וָָואס עֶֶר וֶֶוטע גֵֵיין מְְוֹֹערֵֵר זַַיְְין יֶֶנֶֶעעם 

– וֶֶוטע צוּּקוּּמֶֶען אוֹֹיךְְ אִִים.

)משיחת ש״פ בצנים, תש”י(

זע וקל”ש ח”ב דומע 396 הרעה 23. י( 
דאטר הרעה 21. יא(
דאטר הרעה 22. יב(

דאטר הרעה 25. יג(

דאטר הרעה 26. יד(
בפטריתו – בומן בושתשה לעמלה גמ׳  וט(

בושתה   – תוללכב  אלב  הנ״ל,  ווקין 
תשקב  האקלים,  אל  בושת  נעינה 
בזה  )משהרקעים  האדם  לש  כרציו 
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וכ׳(,  ה׳  לפני  צורמוה  וכמפר  שיהיה 
אשם  לועה  ברקדן  הנעין  נחוריתו 
טחאת וכו׳ – לכש זה הוא כותמן נעין 
התפלה. לעש פי זה בומן רבדמשכשים 
הנעינים בפטריתו יש קלחל בין תפלה 
)את  בושתוה  לי(  דודוי  דודלי  )אני 
ע׳  ח”ב  וקלכו”ש   – בבל(  ואת  ךבבל 

396 – מה שאין כן בהביארו תוללכב.
רבדים וט, ד. טז(

וירקא ברה פשרה דל, ו. שרדמ לשמי  יז(
בכ.

תובותכ סז, ב. במר״ם התוכל תונתמ  יח(
נעיים פקר ז הכלה ג.

היום יום, וט אייר. יט( 
וירקא ברה פשרה דל, ח. כ(

לשמי  יטוקל  וט.  שמפטים  מוחנתא  כא(
מרז טנקתת.

התוכל  במר״ם  ע״ב.  ריש  ז,  גיטין  בכ(
חלושן  ה’  הכלה  ז  פקר  נעיים  תונתמ 

ךורע ירוה עדה סימן חמר סעיף א.
רבדמב ברה יח, בכ. גכ(

זע ספר השיתוח קיץ ה׳ת״ש דומע 98. דכ( 

לקת״ח,  או  לקת״ז  אלול  דלונ  כה(
דובכ  ותחונמו  רת״ח  תנשב  נפרט 
המתים  אותודו  ראה  לביבואווישט. 

קלח ח דומע ח.
 – אומד״ר  שרביתומ  אתודויו  ראה  וכ(

מהריי״צ – נ״ע לע־רבד ונבר הזקן.
נתיא פקר יב. כז(

רטנוקס אורחן )נתביא( פיסקא להבין  חכ(
מ״ש בפע״ח )נקה, א(.

ד״ה  ע״ב  סוף  ד  דף  ביצה  שר״י  זע  טכ( 
אסרוה בזה.
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